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Al la Liber tempuloj ! 


Dum la somero, — aŭ almenati dum tio, kion 
tu en Anglujo filozpfe kutimas nomi “ la 


somero —- la Esperantistaro generate pliamas 
klopodi pri sindistrado, ol pri serioza propa¬ 
ganda lkboro. Sed la vere fervora samideano 
ne forgesas sian amatan Esperanton, eĉ dum 
H ludas ; eĉ la sinamuzadon li scias utiligi por 
ladiskonigo de nia movado. Eble vi dubas 
pri tio ? Tiuokaze, aŭ se vi volas terni la 
dolĉan arton de la “ disvastiga sindistrado,” 
legu la artikolon sur paĝo 149a de ĉi tiu numero. 

Eble, kiam alvenos la nuna ekzemplero de la 
B.E., ho kara leganto aŭ legantino, vi staros 
jain inter jus ^pakita valizaro, atendante la 
yeturilon, kiu ; vin portos stacidomen por la 
ĝo| aj libertempaj tagoj. Permesu, ke ni inter- 
rompu momentete viajn dolĉajn revojn pri maro 


viajn 


fegjb t (1) Ne forgesu, 

forporti; kun vi provizeton da fiugfolioT, da 


Jflbsilqj de Cefeĉ dlverslingvaj ! En la vagonaro, 
jijir /Isji; ejo,en la loĝej o, kie vi 
restos, vi rpnfebhios personojn en prectze tiu 
humoro, kia injklinigps ilin al simpatia akcepto 
de via LutptOpda, semo; . (2) dum w j /kuŝos 
sternata sur la sablo, kun via spirito lulata 
m^i%ĉk^n 4 a-t^.,;aŭ : Jdam dum promenade 
sur da montaro vin vigligas freŝa vento kaj 

viajn . ideqjn la paco senlima de blua 

dupnhoron al antaŭpensado 
pri la propaganda laboro de V venonta vintro. 

• • • • * • * \ ■ • . ... •/. n .v : -X - - •: t • - * % v 


Inspirate de 1’ bela pejzaĝo, vi eltrovos novajn 
rimedojn kaj metodojn; notu ilin, *kaj zorge 
enpoŝigu por plenumado post via reveno 
hejmen... 

Por helpi vian meditadon, permesu al ni 
sugestieton. Kredeble vi, kara libertempulo, 
kiel la plejmulto de Esperantistoj, apartenas al 
iu specialista asocio, sportista, ŝakludista, 
muzikista, sciencista, kontraŭ-alkohola, kon- 
traŭ-vivisekcia, etika, teosofia, laborista, al 
Y.M.C. A., k.t.p. Multaj el tiuj asocioj periode 
aranĝas internaciajn kongresojn. Ekzemple 
en Londono sola, okazis lastatempe kongresoj 
organizitaj de internaciaj Societoj pri: Aŭto- 
mobilismo, Tekslaboristaj disputoj, Kontraŭ- 
Vivisekcio, Laborleĝfarado, Teosofio, Femin- 
ismo, Kontraŭ-Alkoholismo, Ministaj labor- 
horoj, Flegistinaj ateroj, Misiistoj, k.t.p. En 
multaj el tiuj kongresoj fervoraj geesperantistoj 
faris utilan propagandon, sed bone estus ankaŭ, 
se samideanoj, mem membroj de tiaj internaciaj 
korporacioj, aŭ konantaj amikojn, kiuj estas 
membroj, provus per persona korespondado aŭ 
parolado atentigi la societajn estrarojn pri la 
jama progresado de Esperanto, kaj ĝia nepra 
utilegeco por ĉiaj internaciaj rilatoj. Propa* 
gando en tia medio, kiu tiel videble bessonas 
Esperanton, estas laplej efika, kiun onipovas fan. 

Kaj nun, agrablan veturon, belan veteron, 
kaj multan plezuron por via libertempo ! 







La Forbrulo de 1’ Templo de 



t* lirapiris &j^bl^npiu* fk 

O -fa br&>jn kajhtlhdli. '. : JT '"'J^P-S >'f| 




De Zofio Rylska. 


El pola lingvo tradukis Br. Kuhl, 

Kia flamo devis bruli en tiu animo ambicia 
kaj senforta... 

Oni venkis lin en la Olimpia vetludo. — 
Palmo — deziregata palmo de V venko flirtis 
en aliaj pli feliĉaj manoj. Li vidis ankoraŭ 
ĝiajn plumformajn branĉojn mokantajn lin. 
Lian versajon oni akceptis per eksplodo da 
mujfo kaj rido. 

Ĉie persekutis lin malprospero. Virinoj 
dorse sin turnis al li — mokplene. Viroj 
traktis lin per malŝato. 

Kial ? 

Li demandis sin mem, demandis la sorton 
sian, sed ne trovis respondon. 

Ke oni lin malamu, ke oni lin timu, ke oni 
malbenu lian nomon ! — Sed ne! — Oni 
dorseturnis sin nur de li kun rideto de enuo 

vT~ , • • ' • . 

kaj indiferenteco. 

Komence li batalis kun tio, sed la indifer¬ 
enteco homa pli forta estas ol malamo. 

Fine malleviĝis liaj manoj, la animon im- 
plikis araneaĵo de malvarmo kaj silento, la 
okuloj enprofundiĝintaj en la okulkavoj, kov- 
ritaj de palpebroj kaŝis la penson, kiu ĝermis 
en la kranio. 

Kaj inter li kaj la homoj kreskis ĉiam pli, 
unuflanke, la muro de 1’ indiferenteco — kaj 
duafianke-mordanta doloro kaj malamo. 

Fine ankaŭ la homoj komencis ne ami la 
rnalgajulon, kiu ilin evitis kaj alrigardis duon- 
okule, mokride. — La infanoj malgrandaj vid- 
ante lin kaŝiĝis en la faldoj de 1’ patrinaj vestoj, 
kaj la patrinoj altiris ilin rapide al si, por 
evitigi al ili la malbonan rigardon. 

Tiam li ridis mallaŭte, longe, kaj ĝoje. 

Oni lin ne maiŝatis jam. 

Kaj la penso ĝermanta en la kranio brulis 
ĉiam pli forte. Fine ĝi eksplodis per flamego, 
ŝanĝiĝis en teruran brulon, oceanon, torenton 

da fajro. 

* * * * 

Li staris malproksime de la homamaso kaj 
rigardis la furiozantan elementon kaj la homan 

ondon kiu penis gin sufoki kaj ekregi, sed 
vane. Li staris kaj ebriigadis per la aspekto 
de V detruo kaj malespero. 

Li sentis sin nune estro de tiu amaso, kiu 
serpentumis ĉe liaj piedoj en senespera penego. 

Li atendis, ĝis kiam ĝi turnos sin kontraŭ li 
kun muĝo de Vundita bestd kaj komeneds 
streĉi minacantajn premitajn pugnojn. Kaj 
tiam li havos sur la lipoj tiun mokridon de Y 
malsato, per kiu oni lin donacadis dum la tuta 
vivo—ridoh de repago, V 


La venkita elemento jam trankviligis, kaj 
kun ĝi pereis multjara verko de V peflsoj kaj 
manoj homaj. Unu el sep mirakloj de 1 ’ 
mondo ŝanĝiĝis en polvon kaj ruinaĵon. 

Sur la vizaĝoj fluis larmoj, la manoj kun- 
plektitaj en muta doloro pendis senkonscie. 

Oni ne demandis pri la farinto, — la doloro 
estis pli granda ol kolero. 

Do enuigita pro la atendado li iris al la 
dolorantaj amasoj kaj komencis paroli rigard- 
ante iliajn okulojn senkompate : 

— Jen forbrulis la templo, unu el la sep 
mirakloj de 1’ mondo — plezuro por la okuloj 
kaj go jo de 1’ koro. — Ĝi mankas jam -- ne 
vere? — La fajro , konsumis en kelkaj 
momentoj, kion la homoj konstruis en la 
daŭro de jarcentoj. Forbrulis, forbrulis via 
plezuro por la okuloj, forbrulis via ĝojo de 1’ 

koro. ..' ' . ,- : 

Longa ĝemo de plendo respondis. 

Do li iris pluen kaj mokis ree. 

— Ploru, la larmoj helpos vin multe. Hi 
levos novajn ŝtonojn, rekonstruos la murojn, 
revenigos la teksaĵojn kaj ricajojn. Ploru nur, 

ploru. ■ J ' ; ^ 

Kaj la ploro ne ĉesadis. 

Li iris pluen kaj rnokis konstante* La 
homoj tamen ŝajnis ne vidi lin, dronante en sia 

doloro. "V V' :"."V..... » , ’... " 

Fine unu maljunulo levis al li la plendajn 

okulojn. ; y .. 

— Vin ŝajnas ĝojigi niaj larmoj, Hero- 

strato — li diris malgaje. 

— Jes, ĉar mi kaŭzis viajn larmojn. 

Vi? ■; ; ''X' 

— Mi. — Mi forbruligis la templon de Diano 
en Efezo. ’ #; •’'•f ' 

1 _ rlirns firm tie! malkaŝe — 


ajn 
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— Vi! — kaj vi diras tion tiel malkaŝe — 

kun tia memlaŭdo ? ; . .*• 

— Mi diras, por ke vi seto pri mb /Car ntitt 

vi forgesos min neniam. Vi malŝatis min dum 
la tuta mia vivo, vi evitis min, piedpremis min 
sen konscio kaj pripenso, kiel plej malŝatatan 
teran verm on. — Kaj nune mi enpenetris vian 
memoron, viajn internaĵojn, kiel tip fajraj 
serpentoj enpenetris tiujn ĉi murojn. Kaj nun 
vi estos min konantaj, sciantaj pri mi — eteme. 
Kaj li ekridis. K:-> ■ : •■ r 


- : 


La maljunulo lbviĝis kaj etendis la brakbn 

igis la templon P dime . ;7 ^ 



— 


La ploro subite ĉesis. 

la 








donu al li, kion li deziris. Por ĉiuj tempo] 
no mo lia estu senmorta, nomo de frenezulo kaj 
maisaĝulo. 

Surda, funebra silento estis respondo de 1 ’ 

Leviĝis neniu ekkrio. Teruro fermis 
ĉies buŝojn. Kaj li staris kaj atendfe, ĉu eble 
nun tiu amaso jetos sin kontraŭ li kun mal- 




La amaso tamen silentis senĉese. 

! Fine tiu silento komencis lin premi ; Lia 
rigardo farigis malpli provokanta. Car li 
sends, ke en tiuj miloblaj rigardoj turnitaj al li 
estis nek kolero, nek malamo. 

Estis nur malestimo. 

Kaj males timo ne havas vortojn. 

Kaj li komprenis, ke ĝi fluas al li senlima, 
kiel oceano kaj kiel oceano senindulga. Jam 
ĝfi atingas lin, jam estas ĉe liaj piedoj, leviĝas. 
Baidaŭ ĝi lin ĉirkaŭos, kaptos, dronigos. Kaj 
ne savos la forkuro, Ĝi sekvos lin, persekutos, 
trovos lin ĉie. 

Kaptis lin timo. 

La piedoj sub li ŝanceliĝis. 

Li mallevis la okulojn. 

Li eksentis, ke pli longe li ne toleros tiujn 
malvarmajn, terurajn rigardojn, direktitajn al 

li. 

Li preferus petegi, ke oni lin batu, pri- 
kraĉu, piedpremu, ke oni nur ne alrigardu lin 
tiamaniere, ke oni nur ne silentu. 

Li scils tamen, ke ne sufiĉus petoj, ne sufiĉus 



Do li komencis kuri. 

Mallongedaŭra, nerva rido ekskuis la popol- 
amason. 

1 i • • • 7 # ( 

Nenio pli. 

Kaj li kuris, kuris — pli kaj pli malproksi- 
men pro forflugi de tiuj rigardoj, de tiu silento, 
de tin rido. 
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/ Noveloj el Diversaj A iitoroj, jus 
eldonita de 4 ‘ Pol a Esperantis to, ” 
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La Hodiaua Japanujo. 








ta de W. Jarvis {Japanujo). 

estas tre interesa lando. 
10m pri ĝia eivilizacio. Estas 
kurioza fakto, ke kvankam la japana raso ĉiam 
restas konservativa en siaj principoj, tamen ĝi 
tre bone scias alpreni al si la eksteran vestajon 
de la eivilizacio. Antaŭ multaj jarcentoj g! 
i*icevis unu civilizacion de Koreujo, kiu estis en 
tiu tempo pli glora Ian do ol Japanujo, kvankam 
tiu ĈL nuntempe, superregas la koreojn. Ĝi 
rice vis la Buddhis tan religion de Koreujo. 
ipaffiue la bina eivilizacio komencis penetri en 
J^dniyorng fapanoj estis sendataj en Ĥinujon 







por la studado de ĥinaj aferoj, kaj multaj ĥinaj 
kutimoj estis alprenataj de la japanoj. 
oni fermis la landon kontraŭ la fremduloj, kaj 
la okcidentuloj, kiuj venis por log-i en la lando 
aŭ entrepreni komercajn aferojn, 
elpuŝataj. Tamen oni permesis la starigon de 
holandaj komercistoj en malgranda insulo apud 
Nagasaki. Kun tiuj komercistoj oni ŝanĝadis 
komercajojn kontraŭ tiuj de fremdaj 
Tiuj japanoj, kiuj vizitis la insuleton, lernis 
okeidentajn aferojn kaj instruis ilin tra la tuta 
lando. En la dua duono de la 19a jarcento oni 
malfermis la landon kaj permesis ĉiajn fremd- 
ulojn loĝi kaj komerci en la lando. Pri la 
politiko inter la japanoj kaj fremduloj de tiu 
tempo mi diros nenion tie ĉi. Sufiĉe estas sciigi 
la rezultaton en la nuna japana eivilizacio. Gi 
estas eksterordinara miksajo el Eŭropa kaj 
Azia civilizacioj. Ni havas Buddhistajn kaj 
Sintoajn templojn kun Kristanaj preĝejoj ; 
jinrikisha' n (veturilojn tiratajn de homo) kaj 
elektrajn tramveturilojn; bove-tiratajn ĉarojn 
kaj vapor-vagonarojn; ĉe la homo preskaŭ 
nudecon ĝfis frako kaj cilindraĉapelo. Aparten- 
antaj al la malnova eivilizacio estas la stilo de 
la konstruado, la vestaĵo (car nur malmulte sin 
vestas laŭ la Eŭropa stilo), la riza kaj faba 
dieto, la pormangaj bastonetoj, la temploj, la 
patriarka vivado, la terkulturaj metodoj, la 
arto, hieroglifoj, la muziko, k.a. Apartenantaj 
al la nova estas la elektraj telegrafoj, telefonoj, 
lumigo, tramveturiloj ; vagonaroj kaj aŭto- 
mobiloj, ĉiutagaj ĵurnaloj, okeidenta scienco, 
kuracado, militistaro. Mi diris sufiĉe por montri, 
kiel diversa estas la vivado en Japanujo. 

Estos interese diri iom pri la progresemo de 
la japanoj. Konsiderante la fakton, ke la nova 
eivilizacio enpenetris en Japanujon nur antaŭ 
kvindek jaroj, oni devas konfesi, ke ili faris 
multe da progreso. En la nuna tempo certe 
estas multe, kiu malplaĉas al la fremdulo — la 
stratoj en la urboj ne estas tre bonaj, la defluilaro 
ne estas tiel pura kiel en Eŭropaj urboj, la 
urbaj entreprenoj ne estas bone farataj, sed ĉi 
tio venas el la malriĉeco de la lando kaj popolo. 
La japanoj estas tute ne malkleraj. Ili estas 
scivolemaj kaj tre lernemaj. Ili scias, ke la 
kondiĉoj de la Eŭropa eivilizacio estas pli bonaj 
por la progreso kaj sano de la naeio, ĉar ili 
legas multe. La instruado estas deviga kaj la 
lernejoj, kiuj estas sub la registaro, estas tre 
bonaj. Ekzistas elementaj, mezaj 
komercaj, knabinaj lernejoj kaj universltatoj, en 
kiuj oni lernas ĉion eblan. Kaj la studentoj 
forte amas la lernadon. Ekster la lerneja 
instruado, oni havas grandegan 

senfina nombro da 






1 ĉiumonataj jurnaloj kaj 
presataj per hieroglifoj sed enhavantaj ĉioŭ, kio 

en Eŭropaj 













rut UmitMi 


Mi 


ĵurnalo enhavas telegramojn de la tuta mondo, 
artikolojn pri la hodiaŭa vivado, sciigojn, 
scien^ajn studojn, anoncojn, sporton, financon, 

kaj ilustraĵojn. La gazetoj estas ofte lukse 
presataj kaj ilustrataj kaj traktas pri ĉiaj aferoj, 
ordinaraj kaj teĥnikaj. Estas eksterordinare 
granda nombro da gazetoj por ia studado de 
fremdaj lingvoj, p recipe ia angla — eĉ por 
irtfanoj. Estas interese vidi la malgrandajn 
knabojn en la fabrikejoj kaj oficejoj kaŝe 
legantajn — ne sangosojfantajn rakontojn sed 
anglajn lernolibrojn kaj tekstojn. Koncerne 
Esperanton, ekzistas, kiel oni scias, tre bona 
societo en Japan ujo, kiu havas grandan anarom 
Estas du Esperantaj gazetoj, kaj kelkaj lerno- 
libroj. Inter tiuj ĉi mi vidis “ ne-oficialan ” lerno- 
libron ; almenaŭ mi ne vidis anoncon pri ĝi en 
1 a Esperanta gazetaro. Estas ankaŭ gazetoj 
kiuj instruas kvar lingvojn, inter kiuj Esper- 
ariton. 0nt ofte vidas librojn kun titoloj en 
Esperanto, sed, malfermante ilin, oni miras, 
ke estas nenia vorto en aŭ pri la lingvo. Mi 
demandis pri tio, kaj oni min sciigis, ke estas 
modo uzi vortojn de angla, Esperanta aŭ alia 
lingvo simple kiel allogan devizon. Tiel en la 
teatroj oni ofte vidas. devizojn en angla lingvo, 
kiujn certe nemulte el la rigardantoj komprenas, 
spite la disvastiĝon de la angla lingvo 
en fa lernejoj. Estas bone memori, ke la 
japanoj tre amas Ĝion no van, sed tute ne 
fordonas la malnovan, escepte en maloftaj 
okazoj. 

Pri amuzaĵoj, la japanoj sin amuzas precipe 
per la teatroj kaj la geisha- dancado. La 
teatrajoj estas longaj, daŭrantaj la tutan tagon, 
kaj estas por la Eŭropanoj tedaj. Kelkfoje, 
tamen, oni ludas teatraĵojn laŭ la Eŭropa gtifo, 
kun bona scenajaro. Tiuokaze la Eŭropanoj 
vizitas ilin. La japanoj tre amas la kinemato- 
grafon, kiun oni povas vidi ĉiuvespere. La 
kinematografo montras ne nurjapanajn aferojn 
sed ankaŭ fremdajn, sciencajn, humprajn, 

n, kaj ĉion eblan. El tio la japanoj 
lernas ipulte pri la Eŭropa vivado. Estas #iam 
lerta parol adis to, kiu klarigas ĉion al la 
aŭ dan taro. La vere nacia amuzajo de la 
japanoj estas la dancado de la geisha aŭ danc- 
tstinoj. La “ danco ” estas plivole korpamovado 
ol krkra afero. La dancistinoj ne altlevas la 
piedon. Hi estas tre lukse vestitaj en mulle- 
koloraj kimonoj, kaj iaras siajn movadojn tre 
grade kaj plezurige. Hi estas akompanataj de 

, kiuj ludas samisen — la japanan 
tamburojn, k.a. La muziko ŝajnas 
mistera por la fremdaj oreloj, kaj la skalo estas 
tute malsama je la nia. Tamen oni jam instruas 
la Eŭropan muzikon en la lernejoj, tiel ia 
japan a baidafi spertiĝos je amfeaŭ 

Sed la piipulto ahkoraŭ ne komprenas 
de la okcidenfca muziko. 







La Elekto de 

m * m • • « * » • . • *• 

El angla lingvo tradukzs P. J. Cameron. 

En tiuj tagoj loĝis en Sidono, la pptenca 
ĉefurbo, unu sankta Izraelido, kiu posedis 
multon da riĉajoj kaj ĝuis la estimpn de ĉiuj, 
kiuj lin konis, eĉ ĉe la Gentiloj. En la tufa 
Sidono estis trovebla neniu viro havanta edzippp 
tiel belegan, ĉar ŝia gracieco ŝajnis siipiH tjun 


de Sara, kies gloro iluminis la tutan landon 
Egipton. 

Ekzistis, tamen, por ĉi tiu riĉulo nenia feMo, 
car en lia dome estis neniam addata la krieto 
de suĉinfano, kaj lian koron neniam varmigis la 
sono de infana voĉo. Iafoje li aŭdis riproĉantajn 
voĉojn, kiuj murmuris : “ Ĉu la rabenoj ne 

instruas, ke se viro estus vivinta jam dek jarojn 
kun edzino kaj ne estus ric.evinta per ŝi idaron, 
tiam li devus eksedzigi dn, donante 0 ŝi tian 
dot on, kia estas ordonita de la leĝoj ; ĉar ehle 
li estas trovita neinda por daŭrigi per ŝi sian 
genton ? ” Sed estis .aliaj najbaroj, kiuj riproĉe 
parolis pri la edzino, kredante ke ŝia beleco faris 
sin fiera, kaj ke ŝia ĉagreno rezultas kiel puno 
pro vanteco. 



Fine, en unu mateno, Rabeno Simon 
Jochai sciiĝis pri la ĉeesto de du vizitantoj en la 
antaŭĉambro de sia loĝejo. Tiuj Ĉi pstis la plej 
riĉa komercisto en Sidd&p • '0dzibp:| 

salutantaj la sanktulon per Salem aleikoumT La 
rabeno ne jetis sian rigardon sur la vizaĝpn de la 
virino, ĉar estas malpermesite ĉe la sankt^lpj 
rigardi eĉ la kalkanon de virino. Tamen li 
sentis la dolĉecon de ŝia apudesto penetrantan 
en la tutan domon kiel parfumop el fiproj 
plektitaj de la manoj de la anĝelo Preĝfo. Kaj 
la rabeno sciis, ke ŝi ploras. 

• • * • *•*... *• i • •: ! • • . *' ** 1 V * * *' * * • • • 

La edzo leviĝis kaj parolis : “Jen, fstas jaip 
pli ol dek jaroj de la tempo, kiam mi ed^iĝ-is \$\m 
Estero, havante tiam la aĝon dp <|p|f jc jaroj. 
Mi deziris obei la ordonon, ke kiu restas 
needziĝinta post la ago de dudek jaroj, tiu 
ofendas tagp koptr^tj jmfo.'pstero:, ;vi 

scias, ho Rabend! estis la plej dolĉa’ virgulino 
en Sidono ; kaj al mi ŝi ĉiam estis plej amanta 
kaj dolĉa edzino, tie] ke mi neniam povis riproĉi 
al ŝi ion, Ĝar ne ekzistas en ŝia koro ombro de 
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44 De tiam mi fariĝis riĉa Izraelido * ia hornoj 
de Tiro min bone konas, kaj la. ko^|tci^td§ df 

juras per mia nomo. .;posedas 

inulte" da 4 ipoj^ l^iuj afmi 1 

oron e! Ofiro kaj preciozajn juvelojn ef la dfipntq, 
oniksaĵn ^azpjn ;kaj”- 

v pit multon, M lini. 
luldas al la beho de la plej sankta Dio -^4 









estii Lia nomo! 

karaV edzino, kip 

kaj lerta pri la k 


- kaj ankaŭ al Estero, mia 


• s • * • . * / m • • * 

“ Tamen, ho Rabeno, miajn tutajn ricajojn 
volonte mi fordpnus, ppr ke mi ricevu unu 
filon —- por ke oni konu min kiel patron en 
Izraelujo. La plej sankta Dio — benata estu 
Li —~ al mi ne donacis ĉi tion, tial mi kredis ke 
mi estas malinda ricevi infanojn per tia bona 
virino. Mi petas do, ke vi donu aŭtoritaton 
sur papero de eksedziĝo, ĉar mi jam decidis 
doqi al Estero dokumenton de eksedzigo, kune 
kun bona doto, por ke Ja riprPĈP ĉesu en la 
okuloi de la IzraeHdaro.’ , 


Rabeno Simon ben Jochai medite karesis sian 
longan arĝente blankan barbon, dum silento, 
kiel de la Ŝeĥinah , falis sur la tri ĉeestantojn. 
Majlaŭfe el la majproksimeco flugetis al ili 
en la orelojn murmuradp, kvazad la siblado de 
1 ’ maro, de la komerco de Sidono... La rabeno 
efcparolis ; kaj Estero, lin rigardante, pensis ke 
If ri4et#s ĉelaokulpj, kvankam tiun ĉi sanktulon 
nepiu vidis rideti ĉe Ja Jippj. Tamen povas esti, 
ke liaj okuloj ridetis pro tio, ke li vidas en 
iliajn korojn. “Mia filoj” diris li, ^ estus ja 
skandalo ĉe la Izraelidoj se vi farus kiel vi 
prpppnas, fcuq tfa rapjdecp kaj sen deca anopep ; 
ĉar viaj najbaroj povus kredi, ke Estero estas 
nebona edzino aŭ vi nebona edzo ! Estas ne bone 
dbpi okajspp at malesfiipp. Dp, reiru fiejmen, 
prepare bpnan festenon, kaj kupvenigu tien 
ĉiujn viajn amikojn kaj la amikinojn de via 
edzino, kaj tiujn, kiuj ĉeestis la edziĝo-cere- 
monon. Parolu al ili vi, kiel bona homo al 
bonaj homoj, kaj komprenigu al ili, kial vi 
estas faronta ĉi tipn, kaj ke en Estero estas 
mmk kwlp 0 - ipprggitl reyenu al pii, kaj 

m donps al vi Ja ppperop, ” 


o. 


iSefcve Ja edzo lasts prepan grapdipzan fest- 
mmm kaj kunvokis ippJtajn gpstpjn. Inter ci 
tiuj troviĝis la plimulto el la ĉeestintoj ĉe la 
edziniĝro de Estero. Oni havis multe da 




bongusta vino ; \sl viandpj Jfktfes vapprantaj sur 
praj pjadoj, ĉelakubutp 4^ ĉiu gas to estis 
metitaj tasoj el onikso. La edzo parolis karese 
al sia edzino apfcaŭ ĉtuj, dirante : “ pstero, jam 


Vi 


al sia edzino aptau eiuj, airante : ” estero, jam 
<le multaj jaroj pi vi vis kune en amp unu al la 

alia, ĵjm deyas mm disiĝL vftre bon# 

seias, ke la kpŭzo ne estas, ke mi via ne amas, 
sed nur tiaj, ke ne plaĉis al Dip beni pin per 
ipftnpj, Kaj kW signo de mia amp kaj ke mi 

fepao»* ypias, ke vi 

forportu el mia domo, kion ajn vi plej multe 

i&Wj- & arfentp^^ 

la kapoj de la gastal strange laciĝis, kaj venis 


al ili en la orelojn zunjadp jfvazaŭ de sennom- 
braj abeloj, kaj la sanceletado de iliaj barhoj 
pro ridado ĉesis, kaj sur ilin falis profunda 
dormo. 


Rapide Estero kunvokis siajn servantajn 
virgulipojn, kaj al ili dins ? Jen, mia edzo 

dormas profuqde! Mi tuj iras al la domo de 

mia patro : alportu la edzon ankaŭ tien, dum li 
dormas. ”... 

En la sekvanta mateno, la edzo, vekiĝinte 
sin trovas en fremda ĉambro kaj en fremda 
domo. Sed la dolĉeco de yiripa apudesto, kaj 
la fingroj kvazaŭ eburaj karesantaj Han barbon, 
kaj la moleco de la genuoj, sur kiuj kuŝis lia 
kapo, kaj la brileco de la nigraj^ okuloj 
rigardantaj en liajn, durp li yeki^as *— ĉi 
tiuj signoj estis tute ne fremdaj. Li sciis, 
ke lia kapo kuŝas sur la genuoj de 
Estero. Forte konfuzite de la malĝojigaj 
sonĝoj de la nokto ? li ekkriis : “ Virino, kion 
vi faris?” 

Pli dolĉe fluanta ol la vpĉo de turtoj inter la 
foliaro fluis la voĉo de Estero respQPdante : 
“ Ĉu vi ne ordonis min kunporti, kion ajn mi 
plej multe amas. Vin do mi elektjs kaj iasis 
forporti al la ĉi-tiea domo de mia patro... 
Car vip mi ja a? 1 ^® pH, ol ĉion alian pp Ja mondo. 
Ĉu vi inteneas min peli for de vi ? *1 Torento 
de amaj larmoj blindigis al li la okulojn, tiel ke 
li ne povis vidi ŝian vizaĝon. Tamen li aŭdis 
ŝian doiĉefluantan voĉon seninterrpmpe parpl- 
antan. Per la praj vortoj de Ruth ŝi parol is, 
vortoj, kiuj estas tiel malnovaj kaj ĉiam 
tamen novaj por la korpj de ĉiuj amaptoj J 
“ Kien ajn yi iros, tien ankaŭ irps rpi; Ifie ajp 
vi logos, tie ankaŭ loĝos mi. Kaj nur la Angelo 
Morto mem nin disigos, ĉar vi estas mia tuta 
kordeziro.”... En la praj sunradioj $ubite 

staras sur la sojlo senmpve Mej statuo ,eJ 

babilona arĝento, la grizhara, majesta figuro de 
Rabeno Simon ben Jochai levanta la manojn 
por beni ilin, dirante: “ Schmah Israel! la. 

Sinjoro nip Dip, kip estas Unu, benp yin pep 
eterna beno ! Viaj korpj esfu kunforĝitaj de la 
amo, kiel oro kun oro de ia lerteco de orajistpj. 

La Sinjor’ Dip, kin kunigas hpmaju kaj ip^tas 

la fpriasitojn en fpipilian rppdpp, gardu §pper 
vi! Dip faru ti tiun bra van virjnon eĉ tie! gpna 
kiel Raĥelo kaj Lea, de kiu devenis la gento 
de la Izraelidoj, Mi diras, ke vi vidos' vjajn 
infanojn kaj neppjn ep Ja Dorpo de pip.”.,> 
Guste kiel it diris, Dio ilin ben is ; kaj Estero 

fariĝis tiel fruktpdona kiel la vinberujp, kaj ili 
vidis kreski siajn nepojn en Izraelujo. Car estas 
skribite: “Li atentos ^ al la petpi de la 


• t ^ 


my £ 


♦ * A ^ 




atentos »a.l 


estas 
de la 



H 




de Lafcadig Hearn. 





la 


F&heloj. 

De Wilhelm Hauff. 

El germana lingvo tradukis J. W. Eggleton. 

( Sekvo.) 

Zaleŭkos, la greka komercisto, jam finis sian 
rakonton. La aliaj atiskultislin kun varmega kunsento ; 
sed pli ol ĉiuj kortuŝita ŝajnis la fremduio. Kelke da 
fojoj, dum la rakontado, li profunde ekgemis ; kaj al 
Mulej ŝajnis, kvazaŭ liaj okuloj pleniĝis unufoje de 
larmoj. Ankoraŭ longatempe ili priparoladis la 

historion. 

La fremduio demandis: “Cu vi do ne malamas la 
nekonaton, kiu tiel malnoble perdigis al vi gravan 
korpmembron, elmetante al danĝero eĉ vian vivon ?*' 
“Verdire,” respondis la greko, “ estis iam horoj, en 
kiuj mia koro akuzadis lin antatt Dio, ke li alportis al mi 
tiun ĉi malfeliĉon kaj venenis mian vivon ; sed mi trovis 
kons®lon en la kredo de miaj prapatroj, kaj tiu ĉi ordonas 
al mi ami miajn malamikojn ; cetere, li sendube estas eĉ 
pli malfeliĉa ol mi.” 

“ Vi estas nobla homo ! * ekkriis la fremduio ; kaj, 
emociita, li premis al la greko la manon. ' l 

Sed nun la gardislarestro interrompis ilian inter- 
paroladon. Kun zorgoplena mieno li envenis en la 
tendon kaj anoncis, ke ili ne sin donu al ripozo, ĉar ĉi 
tie estas la loko, kie oni plej ofte surfalas karavanojn ; 
krom tio, liaj gardistoj kredas vidi en la malproksimo 
aron da rajdantoj. 

Tre konsternis la komercistojn ĉi tiu sciigo ; sed la 
fremduio miris pri ilia maltrankvileco, car li opiniis, ke 
ili estas sufiĉe bone armitaj, per ne timi araĉon da 
rabemaj araboj. 

“Jes, sinjoro,” respondis al li la gardistarestro, 

“ se ĝi estus nur tia kanajlaro, oni povus Senzorge 
kuŝiĝi por ripozi; sed de kelka tempo vidigas sin 
denove la terura Orbasano ; kaj pro tio estas necese, ke 
ni tenu nin prete. ” 

JLa fremduio demandis, kiu do estas tiu Orbasano, kaj 
Ahmet, la maljuna komercisto, respondis : “ Rondiras 
pri tiu mirinda homo ĉiuspecaj legendoj. Unuj kredas 
lin superhoma estaĵo, car jam ofte li venke batalis sola 
kontraŭ levin eĉ ses atakanloj ; aliaj opinias lin iu 
kuraĝa franklandano, kiun malfeliĉo forpelis en ĉi tiun 
regionon ; sed el ĉiuj pridiroj nur la jena estas nedis- 
putebla: ke li estas fireputacia rabisto kaj ŝtelisto.” 

“ Tion vi tamen ne povas certigi,” protestis Leza, 
unu el la komercistoj. “ Kvankam li estas rabisto, 
tamen li estas nobla homo, kaj tia li montris sin al mia 
frato, kiel mi ja povus rakonti al vi. El sia tuta 
samgentanaro li faris homojn bone ordigitajn ; kaj dum 
li trairadas la dezerton, neniu alia gento kuraĝas sin 
montri. Plie, li ne rabadas kiel faras aliaj, sed li 
postulas de la karavanoj protektan imposton ; kaj kiu 
volonte tion pagas, povas sendanĝere daŭrigi sian 
vojonj ĉar Orbasano estas la sinjoro de la dezerto.” 

Tiel interparoladis la vojaĝantoj en la tendo. La 
gardostarantoj, aliflanke, kiuj postenis ĉirkaŭ la tendaro, 
komencis maltrankviliĝi. Granda amaso da rajdantoj 
vidiĝis en interspaco de duonhora vojo: ili ŝajnis 
alrajdi rekte al la tendaro. Unu el la gardistoj eniris 
tia! en la tendon kaj sciigts, ke verŝajne oni baldafi 
atakos la karavanon. La komercistoj interkonsiliĝis, 
kion ili devas fari: A ĉu iri renkonte al la malamikoj, aŭ 
atendi la atakon. Ahmet kaj la du pli maljunaj komerc- 
istaj volis tion ci lastan ; sed la flamiĝema Mulej kaj 
Zaleŭkos postulis la unuan kaj vokis al helpo la fremd- 
ulon. Tiu ĉi, trankvilanima, elfins el sia zono bluan 
tuketon kun ruĝaj steldj, alligis ĝin al lanco kaj ordoflis 
al sklavo starigi ĝin surla tendo ; li donas garantie sian 
vivon, li diris, ke la rajdantoj pace preteriros, kiam ili 
ekvidos tiun signon. La sklavo starigis la lancbn sur 
la tendo: sed Mulei ne volis kredi, ke la rimedo 


sukcesos. Diime ekarmis sin ĉiuj , kiuj estis en la 
tendaro, kaj, ekscjtite atendante, ili rigardadis renkonte 
al la rajdantoj. Sajnis tamen, ke liuj ĉi jam ekvidis 
la signon sur la tendo, ĉar ili subite dekliniĝfs de sia 
antaŭa direkto kaj ekforrajdis flanken per granda 
ĉirkaŭiro. 

Mirigitaj, la vojaĝantoj starts tie dum kelkaj 
momentoj, rigardante jen al la rajdantoj, jen al la 
fremduio. Tiu ĉi staris antaŭ la tendo, tute indiferenta, 
kvazati nenio okazis, kaj rigardadis malproksimen tra 
la ebenajo. Fine Mulej interrompis la silentoti : “Kiu 
vi estas ho potenca nekonato,” ekkriis li, “ kiu per sola 
move de 1’ mano obeigas la sovaĝajn rabisfajn bandojn 
de 1 ’ dezerto?” — “ Vi taksas mian A arton pli alta ol ĝia 
vera valoro,” respondis Selim Baruh. “ Per ĉi tiu signo 
mi pro vizis min, kiam mi forsaviĝis el mallibereco. 
Kion ĝi signifas, tion mi mem ne scias; mi scias nur 
jenon: kiu vojaĝas kun ĉi tiu signo, troviĝas sub 
potenca protekto.” 

La komercistoj dankis la fremdulon kaj nomis lin sia 
savinto. Efektive, la rajdantaro estis tiel multenombra, 
ke la karavano certe ne povus fari al ĝfi longan 
kontraŭstaradon. ■ • 

Pli trankvilanime oni nun kuŝiĝis ripozi; kaj kiam la 
suno komencis subiri kaj la vespera vento blovadis tra 
la sabla ebenajo, ili ekforiris pluen. 

La morgaŭan tagon ili haltis en interspaco de 
unutaga vojo de la eliro el la dezerto. Kiam la 
vojaĝantoj denove kunvenis en la granda tendo, Leza, 
la komercisto, prenis la pardon : “ Mi diris al vi hierah, 
ke la timata Orbasano estas nobla homo ; permesu, ke 
mi hodiaŭ ĝin pruvu, rakontante al vi la sorton de mia 
frato. — Mia patro estis kadio * en Akaro. Li havis tri 
infanojn. Mi estis la plej aĝa ; mia frato kaj mia 
fratino estis multe pli junaj d mi. Kiam mi havis audek 
jarojn, la frato de mia patro lasis min voki. Li destinis 
min esti heredonto de siaj bienoj, kondiĉe ke ĝis lia 
roorto mi restu ĉe li. Sed ĉar li atingis grandan aĝon, 
mi revenis ne pli frue ol antaŭ du jaroj en mian hejmon, 
ne sciiĝinte ion ajn pri la terura sorto, kiu intertempe 
trafis mian familion, nek kiel Alaho ĝ\n favorkore 
bonigis. 

La Savo de Fatme. 

Mia frato Mustafa kaj mia fratino Fatme havis 

preskaŭ la saman aĝon. La unua estis maksimume du 

jarojn pli aĝa. El la tuta koro ili amts unu la alian, kaj 

en cio ili kunlaboradis por malplipezigi al nia malsanema 

patro la ŝ argon de lia granda maljuneco. Kiam vents 

la dek-sesa naskotago de mia fratino, mia frato aranĝis 

feston. Li invitigis al si ĉiujn Ŝiajn kunludatltinojn, 

prezentigis al ili en la ĝardeno de 1’ patro elektitajn 

mangajojn, kaj, ĉe la vesperiĝo, invitis ilin fari plezur- 

vetureton surmaran en barko, kiun It jam luis kaj feste 

ornamis. Fatme kaj ŝiaj amikinoj ĝoje konseritis ; ĉar 

la vespero estis bela kaj la urbo, precipe kiam oni ĝin 

rigardis vespere de sur la maro, prezentis belegan 

vidaĵon. Al la knabinoj estis tiel bone sur la barko, ke 

ili konsentigis mian frat on veturi ĉiam pli kaj pli antaŭen 

en direkto al la plena maro, Sed Mustafa konsentis 

iom kontraŭvole, ĉar jam antaŭ kdk^ ^ofil vidis 

tie korsaron. Ne majproksime de la urbo elstaras en la 

maron promontoro. Gis tie la knabinoj volis veturi, por 

vidi la sunon subiranta en la maron. CirkaŬremante la 

promontoron, ili ekvidis, en ^ malgranda i titerspaco, 

barkon plenan de viroj armitaj. Antahvidante ion ne 

bon an, mia frato ordonis al la remistoj turn i la boatdn 

kaj alremi al la tero. Kaj efektive Ha tirnd ŝajnis 

realiĝi ; la alia barko sekvis rapide tiun de mia frato, 

atingis ĝin, ĉar ĝi havis pli multe da remistoj, kaj sin 

tenis ciam inter nia barko kaj la marbordo. Xa 

knabinoj, ekkoosciinte pri la minacanta din danĝbro, 

salte levtĝis, kri^.dis, ploradis j vane Mustafa penis “jtiu 
tl-: :r r V;- 




retrank viligi, vane H admonis tlin resti senmovaj, ĉar ilx 
elmetas la barkon al la dangero esti renversita per tia 
tien- kaj reenkurado. Nenio helpis. Fine, kiam alprok- 
simiĝis la alia boato, ili ĉiuj kuregis al la posta parto de 
1 barko, kaj tiu cl renversiĝis. Dume oni jam observis 
de sur la tero la movojn de la frernda boato ; kaj ĉar 

kelka tempo estis maltrankvila pro korsaroj, 
tiu ci boato vekis suspekton; tial debordiĝls kelkaj 
barkoj, por helpi la nian. Sed ili alvenis nur ĝusta- 
tempe por enŝipigi la dronantojn. En la konfuzo, la 
malamika boato jam malaperis. Sur la du barkoj, kiuj 
surprenis la dronantojn, oni ne sciis certe, ĉu ĉiuj estas 
savitaj; Oni reciproke proksiraiĝis ; kaj ho ve ! oni 
eksciis, ke mia fratino kaj unu el ŝiaj kunludantinoj 
malestis ; samtempe oni ekvidis en unu el la barkoj 
fremdulon, kiun konis neniu. Minacite de Mustafa, li 
konfesis, ke li apartenas al la malamika ŝipo, kiu 
ankrostaras je du mejloj oriente, kaj ke liaj kunuloj, 
forrapidegante, lin lasis al lia sorto, en la momento 
kiam li ekkunsavis la knabinojn j li ankaŭ diris, ke li 
rimarkis, kiel oni entrenis du el ili en la barkon. 

Senlima estis la doloro de mia maljuna patro. Ankaii 
Mustafa estis morte afliktita, ne nur pro tio, ke li 
perdis sian amatan fratinon, kaj ke li devas sin mem 
kulpigi pri ŝia malfebĉo, sed plie — tiu amikino de 
Fatme, kiu partoprenis Ŝian malfeliĉon, estis de siaj 
gepatroj promesita al li kiel edzino, kaj tion li ankoraŭ 
ne kuraĝis konfesi al nia patro, ĉar ŝiaj gepatroj estis 
malricaj kaj de malaltranga deveno. Sed mia patro 
estis homo severa. Kiam lia ĉagrenego iom malpliiĝis, 
li venigis al si Mustafan kaj diris al li: “Via 
malsaĝeco nun rabis de mi la konsolon de miaj lastaj 
jaroj kaj la ĝojon de miaj okuloj. For de mi! mi 
forpelas vin por eterne de antaŭ mia vizaĝo ; mi mal- 
benas vin kaj viajn posteulojn ; kaj ne pli frue ol tiam, 
kiam vi rekondukos al mi Fatme on, via kapo liberiĝ-os 
de la malbeno de 1’ patro.” 

Tion mia malfeliĉa frato tote ne atendis. Jam antaŭe 
li firme decidis elserĉi sian fratinon kaj ŝian amikinon : 
por tio li nur volis elpetegi al si la benon de la patro, kaj 
nun tiu ĉi forpelis lin, malbenitan, en la mondon. 
Tamen, kvankam granda jam estis lia aflikto, tiu ĉi nova 
malfebĉo, kiun li ja ne mentis, plifortigis nun lian 
kuraĝon. Li iris al la kaptita korsaro kaj demandis 
lin, kien veturas lia ŝipo, kaj eksciis, ke ili komercas pri 
sklavpj kaj faras kutime grandan publikan sklavovend- 
adon en Balsoro. 

Kiam li revenis hejmen, por pretigi sin por la vojaĝo, 
la kolero de la patro ŝajnis iom kvietiĝinta, car li sendis 
al li sakon da oro, kiel subtenon dum la vojaĝo. La 
gepatrojn de Zorajde —• tiel nomiĝis lia forrabita 
fianĉino — Mustafa, plorante, adiaŭis ; poste li ekforiris 
BaJsoron. Li faris lavojaĝon surtere, carde nia urbeto 
al Balsoro nenia ŝipo tiutempe veturis. Tial li devis 
fan tre streĉitajn tagvojirojn, por ajyeni Balsoron ne tro 
longatempe post la korsaroj. Car li havis bonan 
ĉevalon kaj nenian pakaĵon, li esperis atingi la urbon en 
la fino de la sesa tago. Sed en la vespero de la kvara 
tago, dumb tute sola rajdis sianvojon, surfalis lin subite 
tri viroj. Rimarkinte, ke ili estas bone armitaj kaj 
fortaj kaj ke ili celas ban monon kaj lian ĉevalon pbvere 
oi ban vivon, b kriis al ili, ke b volas kapitulaci. Ib 
desaltis de siai seloj, kunligis al li la piedojn sub la 
ventro de ba cevalo, kaj, metinte lin meze inter sin, 
dum unu el ib ekprenis ban bridon, ili ekfortrotis rapide, 
ne parolante eĉ unu vorton. 

Mustafa fordonis sin al premanta malespero. Sajnis, 
ke jam ^nun plenumiĝis por la malfebĉulo la malbeno 
4 e ba patro ĉar kiel li povas esperi savi sian fratinon 
fej Zorajde’on, se, senigita je ĉiuj rimedoj, li nenton 
povas don?, por bin bberigi, krom si a mizera vivo ? 
Mustafa kaj liaj senparolaj akompanantoj jam rajdis 
eble unu boron proksimume, kiam ib deturniĝ-is en 
mal^randan fiankvaleton. La valeto estis ĉirkabbordcrita 


de altaj arboj. Mola, malpale verda herbejo, tra kies 
mezo rivereto fluis rapide, invitis al ripozo. Kaj 
efektive li ekvidis, starigitajn tie, dek kvin gis dudek 
tendojn. Al la palisetoj de 1 ’ tendoj estis bgitaj kameloj 
kaj belaj ceyaloj ; kaj el unu el la tendoj elsonis gajaj 
melodioj de citro kaj du belaj voĉoj de viroj. Al mia 
frato ŝajnis, kvazaŭ bomoj, kiuj elektis tiel agrablan 
tendarejou, ne povus intend kontraii b ion malbonan ; 
tial li obeis sentime la ordonon de siaj kondukantoj, 
kiuj, disiginte bajn bgilojn, faris al li signon, ke li 
desaltu de cevalo. Oni kondukis lin en tendon pli 
grandan ol la ceteraj, belete, preskaŭ kokete omamitan 
interne. Belegaj orbroditaj kusenoj, teksitaj tapiŝoj, 
oritaj incensujoj estus montrintaj aliloke ricecon kaj 
komforton ; sed ĉi tie ili ŝajnis nur kuraĝaĉa rabajo. 
Sur unu el la kusenoj sidis maljuna vireto ; lia vizaĝo 
estis malbela, lia haŭto nigre bruna kaj brilanta ; kaj 
malloga trajto de maliea ruzo ĉirkati okuloj kaj buŝo 
faris malameginda ban vidiĝpn. Kvankam ĉi tiu viro 
penadis donigi al si kiom eble da respekto, tamen 
Mustafa baldaŭ rimarkis, ke ne por li oni tiel rice 
ornamis la tendon; kaj la alparolmaniero de liaj 
kondukantoj ŝajnis lin pravigi en lia supozo, “ Kie 
estas la Forta?” demandis ili la malgrandulon. “Li 
faras ĉaseton,” respondis ĉi tiu ; “sed li komisiis min 
okupi, kiel anstatatianto, sian lokon.” —“Ne saĝe li 
agis, tion farante,” rediris unu el la rabistoj, “ ĉar 
baldaŭ oni devos decidi, ĉu tiu ĉi hundo devas morti aŭ 
pagi; kaj tion scias la Forta pli bone ol vi.” 

La malgrandulo, kiu havis, IaŬŝajne, deziron sin venĝi 
per bato, sin levis en la sento de sia indeco kaj elrekt- 
igis sin alien, por atingi per siaj fingropintoj la orelon 
de sia kontratiulo. Sed vidante, ke liaj penoj restas 
senfruktaj, li komencis insulti ; kaj vere, ĉiun ban 
malĝentilaĵon la abaj plenvalore repagis, ke la tuta 
tendo rebruegis de la interinsultado. Subite mal- 
fermiĝis la pbrdo de V tendo, kaj enpaŝis altkreska 
majesta viro, juna kaj bela kiel princo de Perslando. 
Liaj vestoj kaj armiloj estis, esceptinte nur lian belegan 
sabron kaj ban rice ornamitan ponardon, neatentindaj 
kaj simplaj ; sed lia severa rigardo, ja Ha tuta teniĝo, 
kvankam neniel timigaj, inspiris respekton. 

“ Kiu ĝ\ estas, kiu kuraĝas ekmalpaci en mia 
tendo?” kriis b al la timigitaj apudestantoj. Dum 
kelkaj momentoj regis profunda silento; fine rakontis 
unu el tiuj, kiuj alvenigis Mustafan, kiel la afero okazis. 
Ce tio ruĝiĝis de kolero la viza^o de tiu, kiun oni 
nomis “la Forta.” “ Cu vi kredas, ke mi iam min 
lasus anstataŭigi de vi, Hasano ?” kriis li, per terura 
voĉo, al la malgrandulo. Tiu ĉi kvazaŭ kuntiriĝis pro 
timo, tiel ke b ŝajnis eĉ multe pli malgranda ol antaŭe, 
kaj ekŝteliĝis al la elirejo de la tendo. Sed bontrafa 
piedekbato de la Forta igis bn, per granda neordinara 
salto, elflugi tra la pordo. 

Kiam la hometo estis malaperinta, la tri viroj kon¬ 
dukis Mustafan antaŭ sian hetmanon, kiu jam sidigis sin 
sur la kusenoj. “Jen ni alvenigas thin, kiun vi ordonis 
al ni kapti.” La ĉefo longe observis la kaptiton ; poste 
li parobs : “ Basa de Subejka! via propra konscienco ja 
diras al vi, kial vi nun staras antaŭ Orbasano.” Aŭdinte 
tion, mia frato sin jetis antaŭ li genue kaj respondis: 
“ Ho sinjoro! al mi ŝajnas, ke vi eraras ; mizera mal- 
febculo mi ja estas, sed ne tiu Basa, kiun vi serĉas ! ” 
Mirigis ĉi tiuj vortoj ciujn, kiuj estis en la tendo. 
Sed la sinjoro de la tendo parobs ; “ Ne multe utilos al 
vi viaj ŝajnmanovroj, car mi tuj alkondukigos al vi 
personojn, kiuj vin bone rekonos.” Li ordonis alkonduki 
Zulejman. Oni venigis en la tendon maljunan virinon, 
kiu, al la demando, ĉu ŝi ne rekonas en mia frato Basan 
de Suiiejka, respondis : 4 t Jesyja! Kaj mi ĵuras per 
la tombo de 1 ' Profeto, ĝi estas Basa kaj neniu alia.” 
— “Vidu nun, abomenulo, kiel vi vane estis ruza,” 
ekparolis kolere la Forta. “ Vi estas por mi tro 
malestiminda, por ke mi malpurigu per via sango mian 




bonan ponardon ; sed al la vosto d'e mia ĉevalO thS 
alfigos vin morgaii, kiam la suno leviĝos, kaj mi 
trarajdegos kun vi la arbarojn, ĝis ĝi subiros maiantaŭ 
la monto] de Suliejka! ” Non ekperdis hiia malfeliĉa 
frato la kuragoh. “ Tio estas la-m&lbeno de mia kruela 
patro,” ekkriis li, plorante; “jen ĝi alpelas min al maU 
honom morto ; kaj ankati vi estas perdita, dblĉa fratino* 
kaj vi, Zorajde! ” — “ Via 1-udaĉo nenion utilas al vi,” 
diris unu el la rabistbj, ligante al li !a manojn thaldnt&ti 
la dbrso *, “ eliru tuj el la tend©, ĉar la Forta ekmordas 
la lipojn kaj rigardas al sia ponardo. Se vi volas 
travivi ankorati unu nokton, venu ! ” 

EkfoCkondukante miati fraton, la rabistoj renkontts 
tri aliajft, antatienpelantajn kaptitoh. Hi eniris kun li 
en la tendon. “ Jeri tiu Basa, kiun ni mih venigas al VI 
Jati via ordbno,” diris ill, kaj ili kohdukis la kaptitOh 
antati la kiisenon de la Forta. Kiam la kaptito estis 
tien kondukita, mia frato haviŝ bonart okazon, por 
observi lift, kaj al li mem falis teh la oktilbjn la similfe’co, 
kiun havis tiu homo kun Ĥ * nur Ua barbo estis pli nigra, 
kaj pli briltta lia vizaĝo. Ŝajnis, ke la apero de la dua 
kaptito tre mirigis la Fortan. “ Kiu fel vi estas la 
ĝusta?” li demandis, rigardante jen mihrt frhtbh, jfeh la 
alian. “Se vi aiudhs Basan de Siiliejka,” respondis, 
per fiera toho, la kaptito, “tio eŝtas ja ttii! ” LOftge 
kaj fikse la Forta rigardis Basan, per sia severa terura 
rigardo *, poSle, tiedlon dirhnte, li faris signon, ke oni 
konduku tin for. Kiam Ĉ1 tio estis fdrita, li hlbroksiftiiĝia 
al mia frato, distrtiftĈis potiarde lihjrt ligilbjn kaj fans 
signon, ke li sidlĝu apiid li sur la kusetio. “ Mi estas 
vere afliktila, fVemdtilo,” diris li* “ ke mi prenis viii por 
tiu monStro, sed alskribu ĝin al straftga dispbno de V 
ĉielo, kiu faligis vin en la manojti de miaj fratoj, en la 
horo mem, kiu estas dediĉita al la pereo de tiu kafthjlo.” 
Mia frhto petis lin pri unu sola faVoro : ke li permesu 
al li dating! tuj lian vojagon, ĉar Ĉiu prokrasto povhs 
esti por li pereiga; La Forta informigjs Sin pri Haj 
urĝaj aferoj ; kaj post kiam Mustafa ĉidn rakontis al H* 
li koiisilis al li pasigi ĉi tiun noktori en lia tendo : li kaj 
lia cevalo sendube bezonas ripozon 5 sed la morg-titiaii 
tagon li montros al li vojon, kiu kondukos lin al BalsorO 
post unu kaj dubno da tago. Mia frato kdoseritis^ estis 
bonege regalita, kaj dorrhis trankvile ĝis la materio en 
la tendo de V rabisto. 

' t »1 * * • * Y a ' A. 

Kiam li revekiĝis, li vidis sin tute sola en la tendo* 
sed antati ja kurteno li ekatidis kelkajn voĉojn kune 
parolantajn : ili ŝajnis aparteni ai la sinjoto de 1’ tendd 
kaj al la malgranda nigrebruna vireto. Li subatiskultis 
iome, kaj atidis, je sia konsterhego, kiel la malgrandulb 
insiste postulas de ,1a alia, kfe li m&rtigu la frfemdulon* 
ĉar, se li estds liberigita, li povos ilin ĉiujn perfidi. 

Mustafa tuj rfmarkis* ke la Vireto port as kolerdfl 
kontrati li, ĉar li estis la katizd de tio, ke dhi traktls 
lin hierati tiel malbone. Dum kelkaj mottidtltoj la 
Forta ŝajnis pripensu “Ne,” parolis li fine, “ li estas 
mia gasto, kaj por mi la gastrajto estas sankta j krona 
tio, lajnas al mi, ke li nd haVaS tian mienon* kitizati H 
volus nin perfidi/’ 

Dirinte tion, li forŝovis la kurtendn kaj eniris en la 
tendon. “ Paeon al vi, Mustafa,” diris li; “ ni gtistumu 
la matenan trinkon ; poste vt pretlgxj por la foriro.” 
U prezentis al mia frato pdkalon da, sdrbedo, kaj kiam 
ili estis trinkintaj, ill bridis la eevaiojn^ kaj, kun koro 
multe pli kuraĝa ol ĉe Ha alvefto, Mustafa surĉevaliĝis. 
Ili baldati preterrajdis la tendardn* kaj -nun ili deturhiĝ-is 
en larĝan vojon, kondukantan eh la arbaron. La Forth 
rakontis ai mia fratd, ke tiu Basa* kidn ili kaptis dum la 

ĉ*asaddj promesis tolM* ke ili restu sendahĝere eft Ha 
region© 5 sed antati kelkaj semajftoj li kaptis unii el la 
plej bravhj de la band© kaj, post plej teruraj turmefttegoj* 
lasis lin pend^fis Jatii de longe li teftis lin sub spidnado* 
kaj bodiati li devaŝ morti. Mustafa ne kuraĝis Ion 
kontratidm, ĉar li estis feliĉa, ke H mem saviĝis kun 
sendifekta hatitOt - 




Ge la eliro de la arbard la Forta haltigis sian cevaloo» 
priskribis ai mia frato la vojon, etend|s al b sian manon 
por adiatii, kaj parolis: “ Mustafa, vi farigis, en sfrangh 
maniero, gasto de la rabisto Opbasatioi ; Mi ne volas 
ordoni* ke vi nepre prisilentu, kion vi vidis kaj audis. 
Kvankam senkulpa, vi elsuferis la antati^imdn de 1 

morto, kaj mi Ŝuldas al vi kompenson., Prenu, kiel 

memoraĵon, ĉi tiun ponardon ; kaj kiam ajn vi bezonos 
helpoh, ĝm sendu al mi, kaj mi rapidos por vin defepdi. 
Lble ankati ĉi tiu saketo utUds al vi por via vojago. 
Mia frato dankis lin pro lia nobianimeco ; li prenis la 
ponardon, sed la saketon li ne volis akcepti. Ankorati 
unu fojon Orbasano premis al li la manon, faligis teren 

la saketon kaj ekforgalopis veniegorapide en la 

arbaron. Vidante, ke jam ne plu estas eble lift “Ur- 
atingi, Mustafa desaltis de sia cevalo, por reekievi ja 
saketon, kaj ekmiregis pro la grandanimĵco de sia 
gastiginto, ĉar la saketo enhavis multegon da oro. Li 
dankis Alahon pro sia savigo, kaj rekomepdinte ai lia 
favorkoreeo la noblan rabisto a* li ekdatirigis gajakore 

sian vojon al Balsdro. ■ 

(Daurigsta..) 

* & # 
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Kiel £«perftnto MoiiifM haj 

Ehuon. 

t>e la stipra titoio 0111 pdVps ricevi la .^ke. .la 

skribanto rekomehdas la' Esperantismpp 

morfino. Tio ne estas lia celo! Tiu ĉi r^kpntdta 

“ historio ” pierie tdarigosM-uzorj-de fja 

Fpje, aiitab kelkaj jaroj, mi fenkpfttis Hpriatoft^kiu 
portis verdab stelon . en •'Tuj. kmtjj •_!j 
klarigm hi mi pri la signifo oe tm onjaiha^b, nit idfti 
ridetis... • 4 

Tia estis mia ekkbmĝd kiiii la inter pa qia iiftgvd, .fip- 
tiuj ridetoj ! .v...... ■ 

Dum la sekvintaj ja h>i ihfojd ttii ddnsil "^rl Ip lingVo, 
khj grade ĉesls ridetl! Thmen, timhftfe la taskon kiel 
trograndan, ini brokfaStife la kdtilenqbh ĝis Utilati 


festado tie anthtt mi, kompretibblb lh okaib esthk 
o^ortiiha pdf itllerrii la llngVon, sed rtial^rati ttb tk! 

ankoiati prokrhstis la kbmehcoft. ; ; -';V ^ Vb, 

Pasis dek tfl semajnoj. Legado, SkribddO Khj 
desegnado plenigis tiun tempon, sed filie nil laclĝiŝ khj 

ttirtiis mlh al Esperanto. Tati ih pfOVefBb, “bni 
nfeniam trO maifriias pbr sin riphri,” tral, nii hlvenigls 
lernolibroh de Helbb Firmer khj voftaron JCsJterantOahglan 

kaj feottiencis sttidl. /""w : 

ĈU vi iatti Hgardis la HW dfe: U jfiaisaiiuld fcifel 
lertiejori?' Ne! Nu, ĝi estds bohbga lefnejoy M^kHi 
ohi lertias pacletlcbn, tblefembn kaj Ihfbje kiifaj|oft. 
Ohi ne kiitiine leftih^ Msp£l%dtpii tlel 

to mi ierriis. Teat En luo, tetdfne Mi* Mk ddrisdf 


t m terhis. Jes ! En: Jtd, fetdfne stif tliih dbfsb j 
bbvas dlri vefe, ke nehihm pbf fbi M iimjm ghiii.pt 
facile kaj hgfable. Lh lotijgh kiiifilda tempb, kiti alie 
esttis enuiga, kdntratio fari|is, dank’ al laij|fgvfgglSeh 
interltidb, glena je inteffeio, bob a initrtiO khj^profitb/ 

La iemadO Sihigle pietifragas 1M tkgOjh On la estjhtecbn, 
devigas min forge si ĉiujfl pehsOjn pH dlfektitaj kriirpj 
kaj aliaj bafoj de la varita softb, kaj aghs por ini kiel 

gWistd/filOzoffe ;:;i f ■ $"£ 

* Chi* ĝi faris miatt ertlltan' tmnpori fdlerbbla j ; kd|/iĉ 

plezuriga, mi Ŝuldas multe hi : ŝ$i. 

feigĥrdu/mi ne kiifaĝaS difl, ke Oni vOlu 
por ke l#ljl lit lingvOn iiel faciie klel mi mem } 

sed se phi';deim$LpO'ih mofivo an katizo, foriasi lh 
ofdifihrajn^kup^n deia 

tempbn* ffil dirii, ke ifil he seihi ltin BOftari #Sanlerph 
pair pasigi la kUŜOthn infertempOh, ol pCf la lerhidO di 


r -* -f 





antista, kiun oni kutirae devas aĉeti, mi ne elspezis 
multon — certe malpti ol kvar ŝilingojn. Kaj nun al la 
klarigo de tiu sensignifa elspezo. 

Tuj kiam mi poviĝls skribi leteron esperante (en la 
espero, ke alia Esperantisto povos ĝin legi) mi skribis al 
Ik de mi ndkonata sekretario de la ioka grupo, 
infdrmahte al H pri mia situacio kaj elmetante la ideon, 
ke able iu el lia grupanaro voloiite min vizitus por 


La rezultato pruvas eksterdube, ke tie ĉi (se ne ĉie) 
la frateco kondukas la biovadem Esperantan. Mi preskaŭ 
kovriĝis per libroj, ĵurnaloj, k.t. p. ; certe la grupanaro 
send is al mi pli ol mi povus trdlegi diim monato da 
dimahĉoj. Ili ne haltis tie. La sekvantan veiidredon 
{kaj ĉiuvendrede poSte) alvenis delegito, gaja, babilema 
kaj Suna, kies pacienco estis rimarkinda, ĉar Studinte 
silente mi ne rapide rekonis la sbnojn de la vortoj. 
Kompreneble la kulpo tie estis lia. Tamen, ĉe la dua 
prove, ni povis kompreni tlnu la alian kaj ĉe ĉiu vizito la 
babilado fariĝas pli rapida kaj facila por mi. 

* Rimarku, antaŭe, mi estis, de la grupanaro, nekonata. 
Cion ili faris por tuta fremdulo, kies sola virto konsistis 
el la ternado de ilia “ kara lingvo.” 

Dattrige, permesu al mi kalkuli tibn^ kioh mi jam 
iiildas al la Esperantismo post konado de nur dek kvar 
semajnoj, jene: Mi trovis bonajn amikojn, kies valoro 
ne estas taksebla. Mi ankaŭ trovas, ke onl, pro la 
lerdddo, certe plibonigas sian sciaddn de la bejmlanda 
lingvo (kib aparte estas gran da pago por la laboro). 
Tio, kio alie estus “ penega laboro,” nome, la eterna 
kuŝado, fariĝ-is plezuriga intertempo kiel oazo en la 
dezerto de la malsanulo. Ml povus datirigi, aldonante 
pluajn ŝuidojn, sed mi jam donis sufiĉe por elmontri, ke 
la sumo estas granda. 

Finante, mi diru akcentege, ke se, kiam mi forlasos 
tiun ĉi restejon (kiam ?), tni tie plue uzus la lingvon, se 
kiam mi trairos la pordon en la eksteran monadn, mia 
akirita sciado falus de mi kiel eluzita vest, mi ahkorati 
pehsus, ke la lingvo ŝuldas al mi nenion, ke por mia 
laboro la plezuro kaj instruo ricevitaj de mi estus pH ol 
justa pago, kaj ke, se ŝuldo efektive ekzistas, estus 
miafianke. 

Tial ke la Esperantistoj ĉie — kaj ilia nomo estas 
legio >*— ĉiam estas bdnariimaj homoj ; kaj se ili nur 
korius miajn nomoti kaj adreson, tuj sendus al mi pli da 
iiteraturo kaj tiel trolaborigus la poŝtiston, mi preferas 
fini tiun ĉi novican “ historion ” per la pluma nomo de 

La Kriplulo. 


fini tiun ĉi novican 


* * * . * 

Cic, Ciam, Giel Propaganda! ! 

/ * . • \ • \ t • 

Nun estas la sezono de la grupaj vagadoj, ekskursoj, 
kaj eksterdpmaj festoj. Per ili la nova Esperantisto 
ne nur trovas bonegajn okazojn por iertiĝado en la 
parolado de nia lingvo^ sed ot'te, dank’ al la spirito de 
kamaradeco, kiu inspiras ĉiujn vere Esperantismajn 
kunvenpjn, trovas multajn verajn kaj ŝatindajn amikojn. 
Ajia utilo, tamen, de tiuj amikaj promenadoj, kaj unu, 
kiun oni kutime ne silftĉe atentas, estas ilia propaganda 
valpro. Irpagu, ke da kompanio da gaje interparolantaj 
verdsteluloj kaj verdstelulinoj kdn la verda standardo 
tfairds la stratojn de iti vizatsttk dksktirsdjb pdfliilara, 
ad ehiras por manĝi feti itth pubtikan r^storacion, status 
atetidatite snr iu staciddma perono..; G 1 nepre atentigas 

la ne-ekperantistajn persondjn, felttj ankati okdze tie 
trdviĝas. lia a|>iidstarantoj ititeresiĝas, aildgiĝaŝ^ 
petaŝ infordipjti j ak aimpiiaŭ inklitiiĝa^ akcepti infdHndjn. 
Nbn, se la slantidediidj feunportis propaĝaiidiiojrt j bohe ! 

mu it no mbrecd donas 
kur^jĝdd, kaj kl, plej timema prppagandistd en tidl gaja 
fen^anio baldad ne pld; ĥeziitiŝ brdddni HugfoHpii al 


simpatie rigardanta preterpasanto. Ciu Esperantisto 
en la nuna statb de nia afero devus }& esti iom 
propagandist, kaj Fervora propangandisto neniarn 
preterlasas okazon por hardi sin en Sia agrabla 1 

Jesj efektive, ĝi estas agrabla ; kaj ju pli oni ĝin ptak- 
tikas, des pli oni ĝ-in troVas interesa kaj instrua, de 3 pli 
oni lertigas kaj el trovas novajn vojojn kaj rimedojn. 
Kaj meraoru, dni ne plu estas en tiu situacio, pn kin Sin 
trovis la pioniroj de nia movado. Kiam Hi komencis 
sian sindohan laboradon, ilt en multaj landoj per staj 
penoj rikoltis nur mokadon kaj irtsultadon j propag¬ 
andist en tiuj tagoj bezonis ire dikan haiUon ! NutH 
tempe tiel jam ne plu estas \ oni ne piu devas esti 
preskaŭ heroo por publike atvoki rekru.tojn al la lingvo. 
Esperanto nun multege disvastiĝ-is. Ni ne plu havas 
nur idealajn argumentojn, ni povas montri nerefuteblajn 
faktojn ; ans f atati esti sieĝataj de duboj kaj malkuraĝo 
pro nia malmulteco kaj publika indifereilteco, ni sentas 
en niaj koroj la viglan ĝojon de partoprenado en jam 
tutmonda afero, sentas nin inspiritaj kaj fortigitaj de 
l’nehaltigebla potenco de multmilopa kunlabprantaro.., 

Por helpi al la fervoruloj en sia disva$tiga laboro, oni 
pretigis kelkajn batalilojn, per kiuj Ĝiu paca soldato 
devas nepre sin armi, kiujn trovus utilaj ĉiu grupo 
kaj Federacio. Oni ja bezonas du specojn de 
propagandilo: (i ) malkaregan flugfolion trafe prezen- 
tantan Esperanton kaj kelkajn el la plej elstarantaj 
faktoj de gia progreso, kun montro de loko, kie estas 
haveblaj pli detalaj infortnoj, kaj (2) pli plenan, 
argumentitan, multfaktan broŝureton. La unuan oni 
povas disdoni al kiu ajn pasanto, en la tramo, en la 
vagonaro, sur la stratoj, ĉe pordo de kunvenoj, k.t.p. ; 
gi faras impreson, kaj se la propagandato estas 
varbiĝ-ema, sufiĉas por veki ban scivolecon kaj instigi 
lin al plua inform iĝo. La duan oni donus nur al tiuj 
personoj, kiuj videble estas pripensemaj kaj seriozaj, 
aŭ al kiuj vi jam parolis kaj volas prezenti klaran 
resumon de la ceib kaj stato dfc nia afbro. Ld unua 
estas diskonigilo, la dua, konvinkilo. 

De la unua speco, ni dissendas ekzempleron kun 
ĉi tiu numero, haveblan afrankite ĉe la B.E.A. 
po 6p. por too, 2Ŝ. por 500, kaj 3Ŝ. 6p. por 1,000. 
Per tiu ekzemplero mem, lerta propagandist ja 
povus varbi jam unu novah samideanon ! Por la 
dua speeb de propagandilo, drii povas utittgi la 
Julia-Atig^astan ‘^World-Progress ” numeron de la Ztm- 

dona Gazeto . Gi formas 8-pagan okultrafe presitan 
brosuron oktavan, kiii celas prezenti klare kaj konetze 
la nunan Staton de ma ptgreso. Oni troves ĝih 
tre oportuna por send! al amikpj varbotaj, al sekre- 
tarioj de specialistaj Societoji ĉe kiuj oni deziras pdrme- 
son aranĝi diskutOtt att kursoti, kaj Ĉiu propagandist 
ofte trovus A ĝin utila por improvtzi propagandan 
paroladbn. Gi eŝtaS havebla laŭ la speciala prezo 
de tŝ. 9d. por 100, ati ^ŝ. 6d. por 500. Jen la titoloj de 
ĝiaj paragrafbj :— 

. ‘ T - • • * * • * * • / • * i • * • 

One of the most prominent characteristics of the present 
age—The Barrier of language—What is the Remedy ?—* 
Esperanto—^Esperanto a living language—The Progress 
of Esperanto—The Spirit of Esperantism—Esperanto 
Consulates and Tou rist-Bu re a tix — Esperanto and Com» 
merce — Business ; Firms that use Esperanto—Specialist 
Societies—The Esperanto Press—Esperanto Literature — 
Sortie opinions of note—Official recognition of Esperanto 
—The Value of Esperanto to you—How to start . 


Do ne timu, karaj gesamideanoj, ĉie kaj ĉiam kajĉiel 
propagandadi! Malofte Vi ricevos mokob; priridon; 
ordinare oni volonte akceptos viajn flugfoliojn, viajn 
ateiitig^jn aŭ klariĝajn patlbjri ; kaj eĉ se ŬŜ tettipd al 
tempo id hialafabla stultulo yin akceptaŝ per la per- 
gamena.tnienb de ignofb ad rtiĝiga^ viit malgradvoie per 
rigardaĈd de malaprobo, Vt bur kiel fil otofb trankvile irU 
vlan vdjon... al la plej prdksima takga pfeterMkantd! 

W. W. Mann , 


-*• ^ 1.. 


vlan vdjon... al la plej prdksima 









Libraro kaj Gazetaro. 

/ * . . • ' 

KariO, faeita legolibro por la lernado de Esperanto, 
de Edmond Privat. —Malfacilan taskon nia amiko Privat 
metis autaŭ si, entreprenante skizi per dudek mallongaj 
ĉapitroj la vivon kaj karakteron de junulo, de Ha 
infaneco ĝis lia edziĝo, kaj samtempe prezenti legolibron 
taŭgan por la komencantoj kaj kun riĉa provizo da 
vortoj konformaj al la ĉiutaga vivo. Sed mi opinias, ke 
li plene sukcesis. Traleginte la libreton, mi sentas, ke 
Karlo jam estas unu mia amiko, kiun mi konas multe 
pli intime, ol William Shakespeare. Feliĉaj estos la 
kursanoj, kiuj faros al si la plezuron diskuti kune por 
parola ekzerciĝo la diversajn ĉapitrojn, kaj ‘mi povas 
veil, ke iti plendos kun afabla sendankemo, ke la 
rakonto estas tro mallonga. Per helpo de tre altpotenca 
mikroskopo, kiun mi tenas en rezervo nur por ekzameni 
verkojn de la plej altgrada lingva stilo, mi malkovris 
unu erareton, kredeble de la presisto, sed la leganto ja 
dankos gin al la aŭtoro ; kaj car ĝi estas eraro ne 
malofta ĉe aliaj aŭtoroj, mi ne hontas farante el ĝi 
tekston por prediketo, jen : La esprimo u aro da dudek 
Lapitroj" ŝajnas al mi ne bona, kvankam aro da capitfoj 
estas bona, pro tio, ke en la unua la raezura vorto estas 
dudek, dum en la dua la mezura vorto estas aro. Simile 
ni povas dirt sumo da spes?niloj\ sed sumo da tridek 
spesmiloj estas nebona pro tio, ke la unua respondas la 
demandon : 44 kiom da spesmiloj ? ” sed la dua nur povus 
respondi la absurdan demandon : “ kiom da tridek- 

spesmiioj ? ” Kiu interesiĝas pri tiu ĉi temo, bonvolu 
kompari Krest. 20, 4 : grandan sumon da mono ; Krest. 
229, 21 : la sumon de mil frankoj; Krest. 181, 22: iris 
t of men to da soldatoj el 200 personoj, kaj atente legi 

Respondon de D-ro Zamenhof en La Revuo, vol. I., 

pĝ. 472.—A. E. W. 

La «1080 do Knabinoj, komedio de L. F. Moratin, 
esperantigis Norman Maclean.—Bone diris iu sprita 
franco, ke de komedioj ekzistas nur du specoj: en la 
unua la tri ĉefroluloj konsistas el du virinoj kaj unu viro 
en la dua, el du viroj kaj unu virino. Sed tiu ŝajna 
limiteco tute ne malhelpas ke la komedij enhavu. la 
diversecon en la plej alta grado. La kodo telegrafa 
V Morse ” enhavas nur du fundamentajn signojn, kaj 
tamen oni sendas per ĝi Ciujare muitajn milionojn da 
diversaj komunikajoj. Unu frapanta trajto de tiu ĉi 
komedio estas la bonkoreco de ĉiuj ĝiaj personoj. La 
lingvaĵo de la traduko estas plejparte tre bona ; mi ne 
diras, ke ĝi estas senerara, sed ofte la kulpo pri tio 
devenas de la presejo. Se ĝi ne estas stile modela, 
almenaŭ ĝi estas amuza kaj bontendenca.—A. E. W. 

Consilium FacultOtlSj unuakta komedio de Jan 
Aleksander Fredro, el lingvo pola tradukis Antoni 
Grabowski.—Malofte prosperas al paciento postvivi la 
samtempan kuracadon de tri medicinistoj, sed en tiu ĉi 
okazo la ĉefrolulo estas pli feliĈa ol ordinare, dank’ al 
la cirkonstanco, ke du el liaj kuracistoj ne estas veraj 
falkuitat. 1 noj, ankaii pro tio, ke en komedio estas severe 
malpermesate mortigi. Kompreneble, la paciento mem 
ne scias, ke H vivas en komedio, kaj ni devas simpatii 
kun li, kiam kvazati sur ĉiuj arboj kreskas rikolto da 
Doktoroj Resko. Sed por ni la lingva stilo de ia 
Esperanta verko estas pli grava 61 ĝia enhavo, kaj en 
tiu rilato ni povas certigi, ke la nuna verketo estas tre 
kontentiga. Al la plumo de ilia amiko Grabowski ni 

deziras ankoraŭ pie nan regal adon da inko.—A. E. W. 

*• * * • . . 

• • • .. *••••, * . * .. *’ * ' • * ^ *. * * * ' * - -7 . • ^ : ^ 

Nova «onto (Julio). —Ciumonata organo de la Vaska 
Esperantist aro, redaktata tute en Esperanto ; 16 paĝoj, 

j^fa 0.90), 6e Redakcio kaj 

Administracio» Strata Jardines, Bilbao* Htsjpanufo, 
Al la nova hi span a kunbatalanto korajn hondezirojn ! 
Inter la bone verkitai artikoloi estas: “La Natura 


Lingvo,” de Juan Zavala, “ Komerca Rjgardo,” de Jove, 
“ Nia Eksknrso al la Arboleda,” “ Hinujo Esperant- 
igota,” de J. Echevarria, kaj aliaj de P. Berthelot kaj 
A. Grabowski. 

• •• . * ■ ’ . / • • * * *• ... • 5 • . • 

La Revuo (Julio).—“ Marta,” pola rakonto, traduktta 
de nia Majstro, estas daŭrigata. -Ni elcerpas la jenajn 
notindajn esprimojn :—Mi laboras en la magazeno de 
S-ino N. preskaŭ jam kvin jarojn, mi kudtadis iam 
vestojn por vi kaj mi portadis ilin al vi sur la siraton G. 
(I have worked in Mrs. N.’s shop for nearly five years* 

and I used once to make dresses for you, and used to take 
them to you to G. St?eet). Mi petas pardonon, ke mi 
atakas vin sur la strato (I beg your pardon for intruding 
upon you in the street). El kiuj unu lemoservas fe 
lignajisto, kaj la dua vizitas lernejon (of whom one is 
apprenticed to a joiner and the other attends [goes to\ 
school). Nebule kaj premaere (misty and stifling* 
oppressive ). Mucida , malseka aero [musty [stale, mouldy} 
damp air). La planko estis el simplaj ne kolorigitaj 
tabuloj, la muroj estis kalkitaj (the floor was of plain 
unstained boards, the walls were whitewashed). Ni iru 
ien aliloken (let us go to some other place). En la plua 
enhavo troviĝ-as “ Spiritism9,” hurnoraĵo de Julius 
Knopf. Tiam sekvas longa kaj interesa artikolo, “At 
Barcelono.” De la malpeza, amuza kaj viveca stilo de 
tiu ĉi skizo, ni ne bezonas serĉi en la fino la nomou de 
ĝia verkisto, ĉar ni tuj rekonas tiun de nia ĉiekonata 
samideano, Carlo Boyrlet. Sub “ La Filozofo,” S-ro 
E, Privat verkas belegan kaj kortuŝantan nekrologion 
pri tiu fama filozofo Ernest Naville, kiu mortis la 2Ban 
de Majo, atinginte sian 9$an jaron. En la lastaj dek 
jaroj de sia vivo, Ernest Naville tre multe sin okupis pri 
nia lingvo, kaj faris grandan servon al nia afero, kiam 
li prezentis raporton pri Esperanto al la Franca 
Akademio de Moralaj kaj Politikaj Sciencoj en la jaro 
899.—G. C. 

Ofloiaia Gaze to Esperantista (Junio). —La unua 

numero de la dua jaro. En ĝia enhavo troviĝas kelke 
da gravaj eroj interesaj. Raporto de S-ro Grabowski, 
“ Komisio pri Gramatiko. ” En tiu ĉi raporto estas 
kelke da tre interesaj rimarkoj pri la uzado de la 
posesivoj “lia" kaj “sia," en kiuj estas dtitaj frazoj el 
la verkoj de D-ro Zamenhof. S-10 Boirac konsideras 
la formojn lia, ŝia, ĝia, ilia , kiel la “ rektajn formojn,” 
kaj sia (la “ resenda formo ”) kiel flankan kaj akcesoran 
formon, difinitan por anstataŭi la rektan formon en 
certaj okazoj, por doni pli grandan klarecon al frazo. 
Li tial rekomendas, ke oni uzu la rektan formon en okazo 
de dubo, car, “kiu uzas la rektan, kiam la resenda 
estus pli tatiga, tiu faras negravan eraron; sed estas 
grava kulpo uzi la resendan, kiam ĝ*i ne estas nepre 

bezonata.” En la pliia eohAvo ^hport o 

prezentota al la Kvina Kongreso pri Projekto de 
Organize pri Ofloiaia Enskribo de la Esperantistaj 
Societoj kaj Grupoj.” En “ Raporto pri la unua Jarp,” 
la redakcio donas la enpezojn kaj elspezojn, kiuj 
montras deficit on de Sra. 1,577.85 en la pasinta jaro pro 
manko de suflĉa nombro da abonantoj. Tiu ci grava 
gazeto devus havi la ĉefan lokon en Ĉiu biblioteko, 
grupa aŭ privata, tial ni sincere esperas, ke baldah 
venos la tempo, kiam preskati ĉiuj Esperahtistoj estos 
trovataj en la listo de ĝiaj abonantoj.—Gi C. ; '' 'fffS:- 

\ Samideano Ciumonata (Majo ^kaĵ , ;vJpmpJ^Kpya 

tipografie presita serio de la antaŭe hektpgrafita gazeto, 
kun ilustrajoj kaj aldonoj de kolorigita originala pentrajo 
de japana, nina aŭ ;.korea.:.. 

H ikosaka, jj, Abeka wa-Ajachi, Asakusa* Totyo* japanujo; 
jara abono, Sm.. 2.75. ■. Ci tiuj, du numeroj. eiihay^^ p 
interesan legaĵon por la ne-Azianoj, kaj la pmtrajbj 

kp oni sendu - i bonstileverkitaja artikolpja^ kit^^v li 
piezure ■ enmetos ppr la uUlo plibonig^ii|d6 |||a 




The bookmark printed for the Edinburgh Society by 
Messrs. Bishop apŭiiBgn-ŝCrdiBŜL Nicglspn-^uare, Edhi~ 
burgh, is one of the cheapest and most effectual 
propagandiloj in the market. It contains a synopsis of 
the grammar and sufficient information to enable 
anyone whose interest has been aroused to get what he 
wants. Messrs. Bishop are prepared to supply the 
bookmark at 2s. per 1,000 in lots of 5,000, and to insert 
local information at is. per lycoo extra. These book¬ 
marks are so cheap that they may be distributed whole¬ 
sale; left in restaurants, bookshops, tramway-cars, 
trains, and—in Leeds an enthusiastic early riser was 
seen putting them in the boots outside the doors of the 
hotel bedrooms ! The bookmarks will be found useful 


for advertising the coming winters classes. 

BOliOgfc propaganda!o ankaŭ estas tiu ĵus verkita de 
F-ino M. L. Jones, prezidantino de la Lancashire- 
Cheshire Federacio. Multaj personoj demandas : “ Sed 
kian utilon havas Esperanto por mi ? ” Al tiaj montru 
la Jones'an verkon “ La Utiloj de Esperanto.”* 
Estante du-lingva, Esperanta kun paralela traduko 
anglu, ĝi ne nur konvinkos, sed samtempe instruos pri 
la lingvo mem. 

Aliaj Verkoj Rieetritaj .—Antaŭparolo de V Bolteno 
Memoriga dekt Ekspozicio Nacia de 1908, publikigita de 
la Generala Direktejo Brazila de Statistiko, Rio de 
Janeiro. Bele presita broŝuro el 44 paĝoj in-quarto, 
redaktita de S-ro Marques de Oliviera, grava oficisto 
de la Statistika Oficejo, kiu lemis Esperanton speciale 
por fan tiun laboron.“La Bolteno mem celas la 
propagandon de Brazillando ĝis.nun tie! malbone konata 
de 1 ’ fremdtdoj. Jen kial dezirante, ke ĝi estu legata ne 
nur de niaj samlandanoj sed ankaŭ de legantoj el kiel 
eble plej multe da nacioj, la Brazila registaro, dank’ al 
la inteligenta initiateco de D-ro Bulhoes Carvalho, 
Direktoro de la Statistika Oficejo, decidis presigi 
ĝin trilingve : portugale, fiance kaj esperante.” — Year 
Book of the British Esperanto Association , 1909, free 
to members on application. — Condi, Gvidlibro okaze 
de la Esperantista Festo okazonta tie la 25an de Julio, 
en la franca lingvo kaj Esperanto kaj muitilustrita. — 
Der Esperantismus, tre plena, bele presita propaganda 
broŝuro, en la germana lingvo, verkita de Sergius 
Winkelmann el Dresden, prezo 1 mark ĉe Esperanto 


Verlag Moiler und Borel, Berlin. — Gvideto por Saint - 
Etienne (Francujo), ĉe Iniciata Sindikato, 4, rue de la 
Paix, St. Etienne. — Clan Esperanto (Katajuna Slosilo), 
nova propagandilo en la ĉiekonata Cefeĉa serio, 
tradukita de S-^ro Bremen kaj Marti kaj eldonita de 
R. Tobella Castelltorty Asalto, num. 45, Barcelona. — 


Speciala Instrukcio por la Uzo de la Francaj Fervojoj 
okaze de la Kongreso en Barcelono, eldonita de 
Intemacia Organiza Komitato, 51, rue de Clichy, 
Paris. — World-Progress, being special double number of 
ha Lon dona Gaze to, an excellent eight-page propagandilo, 
right up to date, written by W. W. Mann, price, 100, 
is, 9d. ; 500, 7s ,6d*~ Esperanto, new and striking 
propaganda leaflet, with space for local information, 
&c., 6d. loo. — Esperanto for Medical Men (reprint 
from British Esperantist), two-page leaflet, is. 100.— 
Glaciejo- Gardena en Lucerne, priskriba broŝuro de D-ro 
Alb. Heim, tradukis Lucerni Esp. Grupo, kun multaj 
fotografaj bildoj, 20 centimoj ĉe Presejo A C. Ĵ. Bucher, 
Lncerno, SviSujo .—Memorandumo de la Generala Asocio 
de la Kuracisloj en Rumanujo pri la Kongreso en 
Bndapesio, ĉ e 5, Str. L C. Br&tianu, Bucureŝti’ 
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£ La Kantlibra Komitato de la B.E. A. nun preparas 
kdlektoa konataj br itaj himnoj, kaj invitas la 

Oni notu kiel ĝeneraian 

ĉe la BE. A. afrankitepo pence, aŭ pa is. por ia. 


gvidilon, ke (1) La himnoj tradukotaj devas esti lute 
nesektaj sed, aliflanke, enhavi nehion nekonforman al 
la Apostola Kredkonfeso ; ili devas esti bonekonataj 
vorte kaj arie kaj prefere troviĝi en H. C. kaj en A. & M., 
aŭ almenaŭ en du aŭ tri konataj himnaroj. (2) La 
tradukoj devas esti kiel eble plej simplaj kaj facilstilaj ; 
oni malpermesu al si ian negramatikan poezian liberecon 
kaj evitu kiom eble la apostrofon ; ĉiu traduko nepre 
koincidu rime kaj ritme kun la originalo. 

Oni havas jam pretaj 40-50 himnojn, sed oni volus 
havi multe pIi A grandan nombron, kaj finelekti nur la 
plej indajn. Ciu tradukinto, -anto, aŭ -onto bonvoie 
tuj komuniku kun S-ro M. C. Butler, 18, Leigh-mad, 
Highbury , N., kiu liveros pluajn informoin. 

* * * * 


Alvoko al Londonaj Kristanoj. 

Kelkaj samideanoj en Norda Londono de longa 
tempo pripensis fondon de kristana rondo (ah rondoj), 
kiu, uzante nur Esperanton, kunvenus regule por la 
studo de la Sankta Biblio, por preĝado, himnado, kaj 
kunparolo pri religjaj temoj. Kompreneble, la afero 
eslus tute nesekta ; ciuj, kiuj amas Jesuon Kriston kaj 
adoras lin kiel Dion, povus momente forgesi siajn etajn 
malkonsentojn kaj per Esperanto kuniĝi por servo al la 
komuna Sinjoro kaj reciproka helpo sur la vojo Cionon. 
Ni uzas nian karan lingvon por ĉiuj aliaj celoj A gravaj- 
negravaj, do kial ne por tiu ĉi, la plej grava ? Cu ni ne 
natru la esperon, ke Esperanto tiel servu kiel unuigilo 
ne nur internacia, sed religia ankaŭ ? 

Antaŭ olaranĝi kunvenon aŭ fari ion deflnitivan, ni tre 
dezirus scii vian opinion pri tiu ĉi afero, kaj petas viajn 
preĝojn pri ĝ:i. Cu vi aprobas la ideon, kaj ĉu vi povas 
fari proponojn pri kieo, kiamo, kaj kielo de kunvenpj ? 
Se la afero interesas vin, bonvclu nepre respondi ai S-ro 
M. C. Butler, 18, Leigh-road, Highbury , N., kiu sendos 
pluajn detalojn. - 

^ ^ ^ ^ 


Al la Kristanaj Studentoj. 

- Mi turnas min al studentoj-esperantistoj de Ehropo, 
Azio, Afriko, Ameriko kaj Aŭstralio, kiuj apartenas al 
“ Tutmonda Kristana Studenta Ligo,” kun propono 
koi;espondadi kun mi pri demandoj rilatantaj la Ligon. 

Gis la nuna tempo la Kristana movado inter rusaj 
studentoj estis malforta, sed nun, post la alveturo de 
Sinjoro Mott (sekretario de la Ltgo), ĉe ni fondtĝ-is 
kelkaj rondetoj por la studado de Evangelio. 

La korespondado inter ni servos por la pligrandigo 
de spirita amo kaj frateco. 

Kun kora saluto, via kolego student o, 

. Ivan Ivanovtc AleksejeV. 

Semskaja bonlica , Bogorodsk Moskov gub ., Russia . 

* * * * 

Studenta Revuo Esperanta. 

"• • 2 . * • . • s * / 

El Praha oni anoncas al ni, ke grupo de Bohemaj 
studentoj tieaj intencas eldonadi, post la libertempo de 
1909, esperante redaktitan organon de studentoj- 
Esperantistoj, kun titolo Studenta . Por ke la gazeto 
estu plej mteresa kaj enhavoriĉa, la eldonoiitoj sin 
tumas jam nun al la tutmonda studentaro kun peto, 
helpi ilin per sendado de raportoj pri la esperanta 
movado inter la studentaro. Ankaŭ oni voiu sendi 
literaturajn verketojn, epizodojn el la studenta vivo, 
bib’iografiajojn, k.t.p. Montran numeron ĉiu interesiito 
povos event uale rice v i, sendinte unu internacian 
respondkuponon al “ Studento-Esperanto,” Praha I.fgfs, 
Bohemujo , kieo ankaŭ oni provizore sendu ; lion 
koncernantan la gazeton. Konstantaj kunlaborantoj 

estos bonvenaj! ■ ■ 
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reso, 


<-zi Seblembroy zgog. 


4a CIRCULERO. 

Al la Esperantistaro: 

A - ' . - . , % - 

Car ni supozas, ke tiu ei estas la lasta cirkulero, kiun 
ni havas la honoron dissendi al la esperantistaro, la 
Loka Organiza Komitato, profitas la okazon por varme 
danki Ĉiun personon, korporacion, societon kaj ĵurnalon, 
kiu helpis nin en nia laborado. Post nelonge, denove 
kuniĝos en Barcelono la samideanaro, denove mano 
premos amikajn manojn, kaj la jam fortika kverko de 
1’ Esperanto elburĝonos novan branĉon floro kaj 
fruktoplenan, Ni faris kibn ni povis pdr la plej granda 
sukceso de nia 5a Kongreso, niajn malgrandajn fortojn 
ni metis al utilo de la komuna tasko j tiun la sukceso 
dependas de ĉiu ; ju pli gran da estos la nombro de 
kongresanoj, des pli granda estos la impreso de nia 
kunveno sur la Urbon, sur la Landon kaj sur la tutan 
mondon. 

* * * j 

Jen la lastaj inforftioj, kiujn ni povas kaj devas 
komuniki aj niaj samideanoj. 

Vo/aĝo. —L b. Komitato seiidos al eiu korigresarie 
gvidbroŝuron, fen kiu li trovbs ĉiun necesan informdtt 
pot* la vojaĝ-o kaj alveno eii Barcelonori. La spertd 
montris al rii, ke la Libro de la Kongreso (kiun oni 
ricevos en la akceptejo en Barcelono) havas tro grandan 
volumon kaj ne estas ĉiam praktika pdr vojaĝudd ; 
plie, ĉiu kongresano gardas ĝin zorge, kiel membraĵon 
de la Kongreso; tial ni decldls dbni la Llbron de la 
Kongreso en Barcelono mem, kaj aiitatisendi la noniitan 

gvidbroŝuroh kun la sufiĉaj sciigbj por la Vdjaĝo. 
(Kompreneble, la kongresanoj, kiuj ne prenos la 

Kongreslibron en Barcelono, ricevos gin pbŝte post la 
Kongreso.) 

Ni memorigas, ke nur tiuj, kiuj aliĝos al la Kongreso 
antaŭ la 1a de Atigusto, havos la rajton ricevi la 
Kongreslibron senpage. Kiu aliĝos post tiu dato, 

povos aĉeti ĝin se restas el ili —— per la prezo de 
3 frankoj. 

Hoteloj.— Ni petas, ke oni furu la niendojn pri loĝado 
antati la 15a de AQgusto. . Post tiu dato, la komitato 
zorgos, kompreneble, kiel ĉiani por la bona konteiitigo 
de la samideanoj, sed ĝi ne povos atetlti multajn 
detalojn, pro la granda nombro de aliĝ*intaj kongresanoj. 

Eldonoj .—La sukceso de la poŝtkartoj eldonitaj de k 
Komitato montriĝis per tio, ke baldaŭ la eidono estis 
tute elĉerpita. Tial ni estis devigataj lari duajn eldonojn 
kiujn ni esperas ankatt vidi eicerpitatn tre baldati. Por 
ia unua oficiala poŝtkarto ni reproduktis la saman belan 
dese^najon de S-ro Smith ; por la poŝtkarto de la 
Fib raj Ludoj, ni farigis liovan desegnaĵon de nia 
samlanda desegnisto S^ro “ APA.” Rrom tiuj eldonaĵoj 
kaj la oficialaj markoj desegnitaj de nia samideano 
S-ro Torne-Esquius, estas aĉeteblaj ankaŭ la jenaj 
verkoj : “ Akeepto, himno, poezio db F* fhijdk, musiko 
de J. Lambert, prezo 0.25 fr.; “ La Rondo,” daneo 
esperantista dancbta dum la Kbnĝresd, verkita dfe S-ro 
Tudo, prezo 0.30 ; “ Mistero de Dolbrd,” triakta dramo 
de S-ro A. Gual, tradukita de S-ro Pujuk, pre 2 b 
2, do frankoj . Oni fani la mendojn rekte al la &dhiitbto. 

Teatra Prezentado .—Por la teatra prezentado, kiu 

okazos sub la direktado de S-ro Gual, aUtoro de 

“Mister© de Dolord” oni bezonos biletojn, kiujn oni 

povos aĉeti per tre malgninda prezo dum la Kongreso 
mem. 

• • • • . s “I . *- . f A . * • ... * * . . 

Unua Ko?igreskarto.—Kiel ŝajne* ne tro rtiemoras niaj 
sartiideaiiqj, la unua konereskartb estas aŭkcie vendota 


• ■ * 


ligis per ilia dua cirkUlerb la n&mbn de la unua 
to; nun «1 havas la plezuren sciigL ke S-rd 
el Barcelono proponis 50 frankojft. Ni 


Pahizie 


meHibHgas ke la Hmtempo de la akiro de tiu kartb 
estas m tag^o de Attgusto je rioktornezo. 

Peklamo. —La grandajahŝoj de la Kongreso estas 
nun dissendataj cien. Ni kore petas Ĉiun gru|^)h kaj 
societon, kiuj ricevos iJin, bonvolu zorgi por la konvena 

en la plej videblaj tokoj de ilia] respektiva 
urboj. > r » 

La afiŝojn ni sendas senpage j ni nur petas, ke oni 
repagu al ni la elspezojn de la poŝto kaj— se eble — iun 
kvanton por helpi la Kongreskason. 

Por plenmhi kelkajn petqjn rieeyttajn; niwendos 
kelkajn restantajn afiŝojn po 3 frankoj 0iu. 


Dum la Kongresaj tagbj, la fit*mo “Hispabb Kites” 
faros kelkajn filmojn de la Ĉefaj okazintaĵoj. Tial Ik 
kongresattoj povos, post la Kbngresbi Kevidi siri kaj la 
hekongTesailoj povos havi idbOti pH la, graitda kunveno 
esperatitista de Barceloho. Ni esperaS, ke niaj klopodoj 
por altiri al ni tiun gra van firm on ne restos perditaj; kkj 
ke multaj societqj meridos jahi db hub ŭl 'ĝ-i tiujn 
filinojn, kiuj tie! botte tattgos poi* la prbpag^Utdo de nii 
lingvo dum la tut a j aro. • .. -■ **v^ • ' . J \ 

I nsiĝno . —Ciu kongresano ficeV|8 feii la akb^^^b 
specialan Insignort, kiun li devos Ĉidtn surporti dum la 


Kongreso. Ni sciigas, ke ĝi estos la Sold ettirilo Op 
ĉiup kiihvbttejori, kaj la Komitiib' tiOn deciAtS Pbr 
faciligi la kontroladon kaj at U la 

konservadbri de paperetoj blletbj, ki^ mdltd I'enaS 

la jam tro Ŝarĝitajn de laboro kob^rbsabojtt. . ' 

•*•*•** •• * J *4 v a i* , - • • § . • §. . 1 • / 1** I** 

La Prezidanta de la Prop. Fŭko^ 

D-ro J. BrEmon Masgrau. 

• _ , •««•* ** •••••*«•* .. . 1 *»t . . * • * » 

• ■ • • • •• ■ , . 

• • * , • * • • > ■ * * I * 

Rememorigoj* 1 e prezbj de loĝado : - 


• * j »•* 1 **® 

Rememorigoji 1 e prezbj de loĝado : ' 

KLASO • 

A. DormoĈambro kaj materi — tag — ka' 

vespermanĝ-o, po persono 

p ' .■' : •••• *’ . j.".»;-;'- 

• At •• • 0 * • • t » • , \t , , t • • • • •# , 

2 a,—-Oni pagu Siam kalkulante laŭ frankoj 
pesetoj. Peseto valoras malpli ol franko, 
Komitato atentis tiun diferencon por fari la kal 

3 a .—Uzu nur la jehati adresori kiu estas la & 

kaj tatiga i-s- ‘ - vr ^ 

• , ** • ' , •• , ® • ‘ •, , '•* • V* *•*•* • ** * A* 

Esperantista Kongreso, Barcelono 


Po tago. 

• , * 

Ŝ fr. 

• #••*••• \ A • , 

kaj la 
rnlom. ; 


Ker fei jam de nun ia 

# 4- v :. . y .r • 4 * k *• • > • • 


si 


kongresanoj povas adresigi al 


« a * « 


Sinjoro..* •«. * « . . 




Logado 


lo 


Ni ricevi^ de S-ro R. de Ladevfeze, SeitretaKb db 

• frlternacta .. Unnigo / tfk. ,. Esperdptistaj ,". ^egeidrdwy\ 
usrbsapi dirkulerbil* :pn,;';ti^:'teu^b? jfy 

formbj, kiujn ĝi enĥavaSi ni ĉerpds la sekvantajn pi 
|ado eri Barcelono, sĉiiglUjh de ^TLro Rpib^ 

st interkbhŝento ■ kun lb kohgresa ' estrbrb: V 


Eli Hotel# j^isddial Kala#® Sitelajj 

por 7 tagoj, kte frumatenmanĝo, kostos en klasbj 

t’ m * **%&&** P**t**- &S°i 24-50 kaj 17-50- 

Mangado, por ciuj tn klasoj, kostos po manĝo pesetas 
3.50, ati pesetas 4^ la f V 


sur 


V* *. *-r! y t 


. .* , » * .* * * *• • • • .j* •••* • 1 •• • • • ^ • ••••*• , t t 51 ■ , •••*»*• 
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sperahtoj de S^ro Fenbrb; b^eĝb l#pta 

las Fibres, i$ pah •' (r^Oiritedktk ; -if : M 


Interesato b^tti 







veraj vegetaristoj}, la loĝado kostos laŭdezire, kun 
Uiatenmango Pes. 1.50 kaj 2.50 ĉiunokte, sen niaten- 
nianĝo Pes. i kaj 2 ĉiuijokte. La manĝado (tag- kaj 
vespermanĝoj kune) kostos eii klasoj A, B kaj C 
respective, por 7 tagoj, Pes. 35, 28 kaj 21. En ĉi tiu 
hotejq ‘mtencas loĝadi ddm la Kongreso almenaŭ 12 
anglaj gesamideanoj, membroj de la LtI.E.V. 

Cetere en Bareelono estas pli ol 300 vegetaristoj, 
nniltaj hoteloj kaj restdraeioj kun vegetaraj menuoj, 
kaj sur la stratoj multaj laktvendejoj, kie oni povas 
facile matenmanŝi. 




Ciuj ihtericantaj partopreni, aiioncu al S-ro ft. de 
Ladev&ze, sekretario de la I.U.E.V., Altonaerst. 67 
III , Htiitiburg, GermanujOy latieble baldatt kaj liepre 
atttdft la 10a de Atigusto, tute lasta limo. 

* * * * 


Journey tii Barcelona. —Referring to the particulars 
given in our last number, pa£e 1264 we are now 
informed that, in order to obtain the ticket t(9 PftliO at 
the reduced fare, presentation of Congress ticket is 
not sufficient, but that a special certificate must be 
Shown. This cail be obtained on application to the 
Secretary, B.E.A., enclosing a stamped addressed 


September Number Of B.E*—In order that readers 
may be able to receive the very latest information as to 
the arrangements for the CdngreSs, journey, caravans, 
&C4 the next number of our gazette Will be published 

about August 25. 

To Barcelona by Sea and Southern Spain.— 

At least one Esperhntist has the intentioii of reachihg 
Barcelona by the following route, and will be glad if 
others Would care to db likewise. Nothing in the 
ndtute of ah organised trip cdn be arranged, out bach 
passenger will be responsible for his Or her own arrange¬ 
ments. Nevertheless it is anticipated that most Will 
prefer to travel in a party. 

IT* • * / • / • ( i v , * . • • * * *’ •••*• * * 

By the Booth Line ss. Hilary (a most commodious 
vessel), leaving Liverpool August 16 and Havre 
August 3 8, calling at Vigo and Oporto, arriving in 
Lisbon August 23. 

After a stay of two or three days in Lisbon, take ship 
(probably Hall Line boat) to Huelva. Thence by rail 
thrdugh Sevilla and Cordoba to Grartdda, whence rail 
to Aguiias or Alicante. Thfe last part ffom Alicante to 
Barcelona by water, so as to arrive in Barcelona 



4 * 


* • • # • • • • 

Esperanto bay»— Would anyone, who did riot sign 

the nomŬroH at the White City, kindly do so at oiiee on 
a slip of paper not more than Bin; by ^in., stating 
name, address and club, and post to B.E.A., 

’■ ■ *' • La Sekretario, tsp. Tago. 
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JjpfillWlS aceti launuan yojumon deZ# Revue, Kolonelo 
Gaiei jo, i,ingiieid~rQad, Wimbledon, London, S. W* 


Internacia Abrvetitrada Ekspozicio. 

* 

Ni rice vis de la Frankfurla Grupo la sekvantan 
gravan avizon :■— 

- - r. L ^ - ' . •. . 'fc fsl y 1 * ; . <t 

“Gesamideanoj,—Ni petas vin, ke vi bonvole pub- 
likigu la sekvantan artikolon en via esperanta gazeto 
kaj krom tio la nacilingvan tradukon de ĝi en viaj 

landaj ah urbaj gazetoj :— 

• / * . ... •*.. 

* •>% 

“ La Unua Internacia Aerveturada Ekspozicio en Frankfurt© apud 
Majno (Germanujo) okazos en la tempo de la roa de Julio e;is fino de 
Oktobro nunjara, en halo, speciale konstruita por tiu ci celo kaj 
estante la plej granda halo de Id tufa mohŭo. 

“En tiu Ekspozicio estos prezeiitotaj kelke da grandaj direkteblaj 
motorbalonoj kaj ankatl prdnda nombro de konataj kaj ĝis mm 
sukceshavintaj fluetnaŝinoj ; la ĝranda, tre bone konata aerŝipo de 
Grafo Zeppelin, la pligrandigita direktebla balono de Majoro 
Farseval, la fllti^maŜindi de Wright, Farman, k.l.p., havbs apartan 
atenton de Ĉiuj jfitereSUioj. 

“ Multnombraj rrtodfeloj ntontros mdderhajn kaj aritikvajri kori- 
struajojn de aerveturiloj. 


“ Samtempe kiin 1 a seriozaj aspiradoj de 1' Ekspdzlcio arikao 
ekzistos grandaj kaj multaj amuZajoj, rilate al la aerVfeturadO 
(aerŝipa karuŝelo, ŝiparaj ludoj kUn Hdlpo de aferŝipo, k.t,p.). 

“Dum la Ekspozicio la vizitontoj havos okazojn por flugi per 
motorbalonoj en la ĉirkaŭaĵojn de Frankfurto, ankaŭ oni povos 
ĉeesti je la diVersaj konkursVetiiradoj, pot ktuj fekzistas granda 
nombro de multvaloraj pteniioj. 

“ Arttahvideble la viiitd de Id Ekspozicio estos tie niir tre graVa, Sed 
ankad tre intetnacia, kaj la ddihinistrado de la Ekspozicio uzas la 
helpon de la Esperantistoj. La Frankfurtaj Esperantistoj havos pro 
tio publikan oficejon en la Ekspozicio mem.” 

“Gesamideanoj, ni Esperantistoj nun volas montri al 
la mondo kaj al la estraro de 1 ’ Ekspozicio, al kju 
apartenas la plej famaj kaj konataj personoj, ke la 
Esperantismo estas,la plej tatiga rimedo por la disvast* 
igado de internaciaj ideoj. 

“Ni promesis al la Ekspozicio, ke ni montros kaj 
pruvos tion per prezentadd de gazetoj, kiuj represigis 
niau supran artikolon, aŭ esperantolingve aŭ nacilingrve# 

“ P 4 *o tiu ci kahzo rii petas vin insiste, ke vi sendu al 
la adreso de Sinjord K. W'alien , Cranachstr. j/I, Frank¬ 
furt a. M. -S t Germanujo ^ de ĉiu gazeto, enhavanta la 
artikblon, almehaŭ kvaf ekzemplerojn. Tri el ili m 
bezdtias por la Ekspozicio kaj por la ĝia legoĉambro, 
kaj linii pot nia arhtvo. Tutkdran dankdri antatie!— 
Respektplene, La Esperantista GruPG FraEkPErt 
A. M., GeriiianujOy Junto, 190Q.” 

* * * * 


Letero de Mgr- Giambene, 

Presita en I tala “ Notizie Esperantiste” 

Pro mia eksigo ei la agema pfopagando de Esperanto, 
disvastigis inter la Esperantistoj kaj inter iliaj rhalamikoj 
la fatho, ke mi estas fdrlasirita Esperanton por klopddi 
pH ia lihgva projekto. , 

Sed mi deklaras, ke nur miaj propraj okupadoj 
malhelpas mian daŭrigan agadon pro la disvastigado 
de Esperanto, kaj tion mi mutte bedatifas, ĉar mi estas 
ĉiarri Esperantista konvinkita, kaj tiel mi restos ĝis 
kiam mi seios, ke alia sistenio estos pli disvastigita, ol la 
sistemo de Zamerthof. 


Kiel pruvoj pri mia fideleco at Esperanto, mi 

rimarkigas mian kunlaboradon sukcesplenan por 

reorganizi la Roman Esp. Soeieton “ Imperiosa 
Civitas,” de kiu mi estas ĉiara ano ; ankaŭ mian pro¬ 
meson daŭrigi en la proksima akademia jaro miajn 
konferencojn ĉiumonatajn pri Esperanto ; kaj fine 
priginAlan verkon en la lingvo Esperanto, kiu baldaŭ 
elpresiĝ-os.— Kun estimo, 

Monsintoro Luigi Prof. Giambene. 







Brita Kroniko. 

LONDONO. 

Originate kaj ire sukcesa propaganda festo estis la 
Esperanto-Tago iniciatita de nia feryora samideano 
Aŭstralia, Sinjoro Cedric H. White, kiu okazis la l^an 
de Julio en la fama Blanka Urbo ĉe Shepherd's Bush. 
Ai la alvokoj dissenditaj de la organiza komitato 
respondis per persona ĉeesto preskau 1,500* gesam- 
ideanoj kaj amikoj. Pro la samtempe okazanta 
vizitado de la militŝiparo al la Tamizo, specialaj 
ekskursoj estis aranĝitaj de ĉiuj partoj de la lando, kaj 
multaj provincaj grupoj send is reprezentantojn al 
Londono, Venis entuziasmaj kompanioj el la Mezlando, 
el laNordo, venis Esperantistoj el Irlando, de trans la 
Tweed, venis eĉ ankaŭ kelkaj samideanoj alilandaj. 
Inter tiuj lastaj ĉeestis Ges, Sergeant el Boulogne, D-ro 
Quertant el Amiens, S-ro Kleinecke el Berlin, S-ro 
Alvarez el Bilbao, kaj nia propagandema amiko Blaise 
reprezentis Belgujon... Estis do vere intemacia 
kunveno, kiu faris por nia afero grandan reklamon, ne 
nur inter la grandaj amasoj, kiuj kutimas por promenado 
kaj sindistrado viziti la Blankan Urbon, sed ankaŭ ja 
inter la ĝenerala Londona publiko. 

La centro de la manifestacio estis la granda Kon- 
greshalo post la Kortego de Honoro, afable metita je 
nia dispono de la administrantaro de la Ekspozicio, kiu 
per sia komplezemo multe helpis al la sukceso de la 
festo. Direktate de grandaj kartoj kun la avizo: 
“ Al la Akceptejo,” videble fiksitaj sur kolonoj apud 
la ĉefenirejo en Wood-lane, vizitantoj jam de la mateno 
komencis alveni, kaj baldaO en la Kongreshalo 
fastis unu senĉesa venado kaj irado de gajaj samideanoj. 
Ciu vizitanto devis skribi Sian nomon kaj lokon kaj 
klubon sur speciala foliaro ; tiujn listojn oni konservos 
en la arhivoj de la B.E. A. kiel memoraĵon. Tion farinte, 
oni povis viziti la librovendejon, kie S-ro S. R. Marshall 
elmontris por aĉetemuloj la lastajn legindaĵojn, kaj la 
stelegsignojn, kiujn ĉiu “ Tagano devis por^adi ĉe 
sia vesto por frapegi la publikan okulon. Ce alia 
tablo estis haveblaj propagandaj bataliloj : fiugfolioj, 
la lasta “ World-Progress ” numero de la Londona 
Gassetoy gvidlibroj, ŝlosiloj, Tutoj, k.t.p. Tiuj propa- 
gandiloj, disportite kaj disdonite de la samideanoj dum 
la tago ĉiuflanken tra la Ekspozicio, certe varbos 
muitajn al niamovado. Krom iio multe helpis ankaŭ la 
estroj de la Ekspozicio, lasante je nia dispono part on 
de la oficiala ĉiutaga programo, kion ni utiligis per 
enpresigo de propagandaj pa£oj kun plenigebla 
informpetilo. Multaj festanoj vizitis ankaii la interesan 
elmontron be Fako no. 21 en la Virina Palaco, kie F-inoj 
Rlake kaj Rowlands deĵoris pri speciala ekspozicieto de 
Esperantaj flagoj kaj artaĵoj. 

Posttagmeze je la 3a la festanoj kolektigis A antati la 
Pavilono de la Domornamaj Artoj, kaj kantis here ‘ La 
Espero,” kondukate de 1’ bonega regimenta muzikistaro 
de r '‘Buffs." Je la 4a, la granda Kongreshalo estis 
pi en plena de Espe antistoj kaj de interesatoj, kies 
scivolon vekis la nekutima fenomeno de tiom da 
verdstelitaj vestoj kaj la gaja harmonia babilado en 
nekonata Ungvo. Post malferma paroladeto de D-ro 
Pollen, Sir Boverton Redwood — anstataŭanta S-ron 
Imre Kiralfy — oficiale bonvenis la festanojn en la 
nomo de la Ekspozicia Komitato. Paroladis Esperante 
diversaj afilandaj samideanoj : S-ro Sergeant, D-ro 
Ougrtant kaj S-ro Finez el Fran cu jo, S-ro Alvarez el 
Hispanujo, S-ro Kleinecke el Berfino, kiu alveninte 
Londonon lastatage, okaze vidis anoncon pri “ Esper¬ 
anto-Tago ” en in ĵumalo, diris kelkajn vortojn pri la 
agrabla hejma sento, kiun H ha vis, trafinte apud la 
enirejo la konata» kongresmemorigan avizoti “ Al la 

1 -----—;- — - - — *-- **~*++*f*^ r ■ « ■ ■ > ' t l • 

* Ne 30,000, ki«l ra port is unu bone “ informegita" lurnalo 

provittcŭ f • 


Akceptejo ” ; S-ro Blaise rakontis pri la utila kaj 
interesa propagando, kiun fariskelkaj ge fervoruloj — kaj 
povus fari ĉinj ! — ĉe specialistaj Internaciaj Kongresoj 
kaj dŭm Esperantistaj vagekskursoj. Poste S-ro Mudie 
en la nomo de la test a organiza komitato dankis ta 
ĉeestantojn pro ilia multnombra respond© al sia invito, 
S-ro Geddes, skota vojlaboristo lerhinta la lingvon per 
Cefeĉa slosilo, paroladetis Esperante pri la frata sento 
de 1' Esperantisrao, kaj S-ro Cedric H. White, al kies 

iniciatemo kaj klopodado estis ŝuldata plej granda 
parto de 1’ sukceso de la afero, stariĝinte inter viva 
aplaŭdado, per respondoj al diversaj dankesprimoj finis 
la kunvenon. 

Vespere je la 8a okazis koncerteto aranĝita de la 
Londona sekcio de la Esperantistaj Vagabondoj. 
Aŭdiĝis ĉarmaj arioj, delikate kantitaj de F-ino 
Burstow, F-ino Rosa Maud kaj F-ino A. Holmes, 
kaj lerte akompanitaj de F-ino Burleigh; kaj 
S-ro Harrison Hill kantis kaj kantigis kun konata 
vervo sian A Esperanto-kanton. Plej agrabla tago fini£is 
per pirotehnika spektaklo en la Stadium, kie ekbrilis 
kiel ĉefpeco, je la aklamado de la rigardanta gesam- 
ideanaro, fajra portreto de la amata D-ro Zamenhof. 

Dimanĉe kelkaj el la vizitantoj ekskursis kun S-ro 
Mudie per la Royal Sovereign vaporŝipo al Margate, 
por vidi la militŝiparon paradantan sur la Tamizo. Ĉe- 
estis kun ili sur la ŝipo eble 1,500 personoj. Niaj 
samideanoj lokitaj ĉe la antatia parto de la ferdeko, kiel 
kutime gaje interŝercis kaj parolis Esperante, kaj vekis 
tiom da intereso inter la kunvoja£antoj, ke la kapitano 

devis peti din veni sur la mezon de la ŝipo, pro iio, ke 
la al kolektiĝinta aniaso da scivolemuloj minacis forigi 
la ekvilibron! Ili do sin translokis, kaj aranĝis 
impromptan propaganda!! kunveneton por la spirita 
utilo de la ne-esperantistaj pasaĝeroj. Alia komp anio 
da samideanoj pasigis tre agrablan posttagmezon en 
Kew Gardens, * ... . 

Tre bonan propagandon por nia m ova do, okaze de 
“Esperanto-Tago,” faris an kail la grava kaj ĉie konata 
firmo Selfridge & Ko. en Oxford-street. Ili dum kelkaj 
tagoj elmontris en unu el siaj montro-fenestroj, kiujn 
ĉiutage rigardas mdoj da personoj, bele aranĝitan 
ekspozicieton de Esperantaĵoj, libroj, bildoj, k.t.p., kaj 
ankaŭ permesis, ke kelkaj fervoraj Esperantistinoj, 
F-inoj Barker, Stacey kaj Wells—ornamitaj per arta 
verda banderole speciale farita de la firmo—dejoru kiel 
Esperantaj interpretistmoj en la “ naciaj ĉambroj ” de la 
multvizitata magazenego. Niaj propagandistinoj bone 
utiligis la okazon, dismetante propagandilojn en la belaj 
legoĉambroj kaj en la vasta tegmenta restoracio, kie 
posttagmeze temanĝas centoj da aĉetantoj. Tre multaj 
personoj, inter kiuj multaj alilanduloj, demand is al ili 
pri nia afero. Kredeble ankati dum la vintro on! fondos 
Esperantan kurson inter la 2,000 gekomtzoj tie okupataj, 
kelkaj el kiuj tre interesiĝ-is. En la nomo de ĉiuj britaj 
Esperantistoj ni esprimas koran dankon al la firmo pro 
ĝia komplezo, kaj gratulojn pri ĝ\a. iniciativo. 

A Entute, Esperanto-Tago estis tre kontentiga festo. 
Gi ne estu la lasta tia ! 

Emmanuel. —La igan de Julio okazis en la lernejo en 
George-street, Camberwell, la dua fondotaga datrevena 
festo de la Emmanuel Grupo. Kvar gelemantoj bone 
prezentis —- iom maliongigitan — “ A Nprm^n ,Gon- 
quesi.”'". Orkestro Tu 4 ls, : -knj:,krqm: ’ tjo la Ĝedstaptard; 
profit!s de la kaptqj kaj deklamcy, kiujn #bnls Tliyersaj 
E m mapuela ooj. — ^La ^dkrblainbj 

bony^ms ^ 

gehelpantojn en la kursoj, kiuj okazas ĉpdunde je ia §a 
en St. Gedige’s Sebooi, Camberwell^a^v y 

Leyton kaj Waltliametow. —N ovaj kursoj : kemeuc- 
iĝis Ĉegb, Kettlebaston-road, Lea-bridge-road, .Le.jdpn.t 
kie oni kunvenadas ĉiumarde vespere — komencantoj 
je la 8a, pliprogresintoj je la qa* F-ino J. 

instmas la komencan t ojn, k a j S-ro j. Gourlay kebdifkaa 




la h kurson por pliprogresintoj. Gesamideanoj estas 
petataj kunlabori por sukcesigi la aferon, alsendante 
rekrutojn apudloĝantajn. 

Londona Klllfto— La i6an de Julio la klubanoj havis 
la plezuron akcepti S-ron C, H. Black ham, kiu aiportis 
al la samideanoj la koran fratan saluton de la Esperant- 
ista Sekcio de la Modernlingva Societo de Dublino, kaj 
la plej bonajn dezirojn de tiu grupo por la sukcesego de 
la Festa Tago morgaŭa. Li ankau, aiportis bonan 
sciigon pri Esperanta progreso en Dublin, dirante, ke la 
fama kaj A grava Royal College of Surgeons (Reĝa 
Kolegiode Hirurgiistoj) tie unuanime decidis, enkonduki 
Esperanton kiel laŭvolan lemon por la enira ekzameno 
de tiu institucio. Bonege ! 

Those members of the London Club who are desirous 
of obtaining a list of the books which are now ready in 
the lending library should write to S-ro C. L. Cooper, 
Bibliotekisto, St. Bride’s Institute, Bride-lane, E.C., 
enclosing halfpenny stamped envelope, or can be asked 
for at the club. 

Royal Albert Hall. —En la posttagmezo de vendredo, 
la 23an de Julio, D-ro Pollen kaj S-ro H. Bolingbroke 
Mudie, sub la attspicioj de la Allied Artists’ Association, 
paroladis antaŭ selekta kaj interesata atiskultantaro pri 
Esperanto. / 

LA PROVINCOJ. 

Barrow-in-Furness. —El la kvin lernintoj ĉe la Esper¬ 
anta kurso en la Thwaite-street Continuation School, kiuj 
sin prezentis por ]a Esperanta diplomo elementa de la 
N.U.T. (Nacia Unuiĝo de Instruistoj), ĉiu sukcesis. 

Bedford. —La ĉitiea grupo aranĝis por la somero 
mallongajn biciklajn ekskursojn al apudaj vilaĝoj. La 
unua estis al “Old Warden,” kie oni pasigis tre 
agrablan tempon vizitante la antikvan bele skulptitan 
preĝejon, kaj promenante en la arbaro. Amikaj te- 
manĝaj akceptoj estas ankati farataj en la privataj 
domoj de fervoraj samideanoj, kun ludoj, deklamoj, im- 
promptaj teatraĵoj, k.t.p. 

Birmingham.— Interesa fremdula “invado ” okazis ĉi 
tie ia i2an de A Julio; 215 Germanoj, laŭ rondvojaĝo 
arang-ita de la Gardenurba Asocio, vizitis Birmingham 
por esplori la progreson faritan en Anglujo pri la pli- 
bonigado de laboristaj loĝejoj kaj de V urbopianado. 
La aro konsistis ĉefe el registaraj oficistoj, arĥitektoj, 
konstruistoj, ingenieroj kaj profesiuloj, kun kelkaj 
sinjorinoj. La urbestro, Sir George Kenrick, bonven- 
ante la vizitantojn, bedatiris, ke li ne povas ilin alparoli 
eri ilia propra lingvo. “ Tia kunveno — li diris — devus 
naski en ili ĉtuj varman deziron lemi la lingvon de la 
alia nacio, ati se oni ne povas al tio aspiri, oni devus 
almenaŭ alpreni la kutimon, studi tian lingvon, kia 
Esperanto, per kiu ili povus interkompreniĝi.” Tiaj 
vizitoj intemaciaj nuntempe pli kaj pli oftiĝas, kaj 
prezentas bonegajn okazojn por la propagando de nia 
Lingvo, bar la evidentegeco de la bezono pri helplingvo 
nepre inklinigas gastojn kaj gastigantojn al Esperant- 
istiĝo. La samideanoj nur havu ciam preiaj siajn 
propagandilojn / 

Bournemouth. —S-ro Harrison Hill vizitis Southbourne 
en Junio por partopreni en koncerto kun S-ino Jenny 
Pettersson, sveda violonistino. Kompreneble en la fino 
de la vespero la atiskultantaro sciis ion pri Esperanto ! 
La akompaninto de S-ino Jespersson, S-ro Hyde 
Johnson, M.A., estis amiko Ha, kaj samtempe estro de 
kohhta prnrata lemejo, kien venas la filoj de fremdaj 
eminentuloj por lerni la anglan lingvon. Reveninte 
hejmen, nia ĉefgajigisto sendis al sia amiko la faman 
Cefeĉan ŝlosilon — bonega propagandilo tiu slosilo ; 
oni devus ĝin uzi pli ofte !--kaj jam du-tri tagojn poste 
•irteevisi Esperantan respondon. r Ni esperas baldaŭ 

icii|:i, ke S-ro Hyde-joljnsdo komeocis Esperantan 

kurson en sia Vlemejb. Gi tie ja estus tre utila por 


faciligi al liaj aliiandaj lemantoj la studon de nia glora 
sed malfacila angla lingvo V 

Cambridge. — Naŭ membroj (el dek province}) de la 
Kejmbriga Esperanta Klubo sukcesis antatinelonge la 
ekzamenon por la elementa diplomo de la B.E.A., unu 
el ili kun honora mencio. Dekkvar anoj de ia kiubo 
nun posedas la eiementan, kaj du la superan diplomon. 

Cromer. —La I -an de Julio granda aro de Esperantistoj 
el Norwich propagande vizitis Cromer, kie jam ekzistts 
kelkaj fervoraj samideanoj, sedankoraŭ nenia organizita 
societo. Espereble ni postnelonge povos anonci la 
starigon de fortika grupo en tiu urbo ! 

Derby. —El sep kandidatoj sin prezentintaj por la 
Esperanta Diplomo de la N.U.T., ĉiuj sukcesis, kvin 
pri 1 a grade elementa, du pri la supera.—La Supera 
Edukada Komitato de la loka lernej^.straro decidis 
fondi kurson Esperantan en la Tehnika Kolegio, 
kondiĉe ke aliĝu ne malpli ol 12 studentoj. Oni nomis 
instruistino F-inon M. K. Drury. 

Durham (Nord-okcmenta).— S-ro Haiiiwell, kiu 

agis kiel sekretario por ĉi tiu societo, jam de ĝia 
inaŭguracio, nun forlasis Consett por novaj devoj en 
Ashington. La bedaŭrantaj grupanoj kunvenis la 3an 
de Julio sub la prezido de S-ro Hyden por adiaŭi sian 
fervoran amikon, kaj S-ro Mathieson en la nomo de la 
membroj publike donaci A s al li bastoneton konvene 
surskribitan esperante. Ce ordinara kunveno poste, oni 
elektis kiel novan sekretarion S-ron W. E. Massey, 
28, Cons tan ce-street, Consett 

Hadfield. —Esperanta kurso nun stariĝ-is en la 
“ Hadfield Social Club.” Oni petu sciigojn al S-ro 
J. H. Harrison, 22, Railway-street , Hadfield. 

Kettering. —S-ro S. Jackson Coleman, el Reading, 
de la 25a de Aŭgusto ĝis la 5a de Septembro loĝados 
libertempe ĉe 19, Green-lane-terrace. Li tre dezirus 
priparoladi kaj disvastigi Esperanton ĉe publikaj 
kunvenoj en la regiono. Li volonte sin' konformos al 
kiaj metodoj ajn de propagando. 

Knottingley.— La 9an de Junio la anoj de ĉi tiu grupo 
prezentis al sia estimata prezidanto S-ro J. W. Kipping, 
belan donacon de Esperantaj libroj, kiel esprimoh de 
sia dankemo pri la bonega kaj sindonema maniero, en 
kiu li instruadis ilin pri la kara lingvo. 

Nelson. —Antati kelkaj semajnoj okazis la ĉiujara 
kunveno de la ĉi tiea grupo. Oni elektis F-inon L. 
Tattersall kiel prezidantinon, kaj S-ron Wm. Hargreaves, 
iy, Reedley-road, Burnley , kiel sekretarion. Dum la 
somero la membroj kunvenos ĉiulunde je la 8a ĝis la 9a 
vespere en Metcalf’s Restoracio, Scotland-road, Nelson. 


Plymouth. —La “ Esperanta JKlubo de la Tri Urboj ” 
nun aliĝis al la B.E.A. Gi antaŭ vidas rapidan 
kreskadon de 1’ nombro de siaj anoj. - 

Portsmouth. —Je la 25a de Majo okazis tre sukces- 

plena koncerto, aranĝita de S-kio Geoghegan. D-ro 
V. Blake prezidis, kaj dunj la vespero S-ro L. Wright 
parolis Esperante pri “La Utileco de Esperanto inter 
la Maristoj.” Preskaŭ 40 ĉeestis, kaj du reprezentantoj 
de la gazetaro verkis favorajn raportojn. Estis unuvoĉe 
decidite, tepreni ĉe la " Mikado ” Tea Rooms, Palmerston- 
road, Southsea , ĉiumerkrede je la 5. 30 horo du?n Julia, 
Augusta kaj Septembro. Samideanaj gevizitontoj al nia 
favorata restadejo bonvolu memon tiun ĉi arangon. 
Espereble la tetrinkado ankaŭ allogos kaj kuraĝigos 
la novevarbitojn. Kelkaj vagadoj sub la gvidado de 
S-ro Ridgewell jam sukcese paroladigis la partopren- 
intojn. Precipe citinda estas la vizito al Fawley, kie 
loĝ-adas la gastama Pastro C. M. Bayiiss, unu el la 
pioniroj de Esperanto en Portsmouth kaj honora vic- 
prezidanto de la grupo. 

' . *• “ • . . " *• • . •.* * * • / • .*.*• ^ . . 

Reading. —En la lasta tempo arapĝiĝis ĉi tie vagadoj 

por la Infana Esperanta Kurso. Oni vizitis la Ruinojn 
de 1 ’ Abatejo r la Urban Akvotenejon, k.t.p., kaj la 




ekskursantetoj -veins vivan intereson te la publiko.—La 
sekretario de la grupo petas, ke ĉitij Eisperantistoj, 
kuij haltas veture ee Reading Stacie, apud Mu li loĝas, 
sendu al H poŝtkarton (ad re son vidu sur kovrilo), kaj se 
eble, It salutos ilm. 

Reohdale.— La loka grupo fans ĉi tie originalan kaj 
tre utilan propagandon. Antahnelonge la loka Edukada 
Gildo aranĝis vizitadon al germanaj urboj per esplori 
la metodojn kaj rimedojn de instruado tie uzataj. La 
Esperanta Grupo proponis siajn servojn por faciligi per 
nia lingvo la vojaĝ-adon, kaj en tiu eelo ekrilatis kun 
diversaj germanaj grupoj. Unu membro de la jiach- 
dale Grupo estis delegita ak oi nP a Pi la Gildanojn. 

jit ^lvppis iom antaŭ la npktpmezo pp Frankfurt, ilin 
atepdis knj akcpptis plej fratp k a j bonkore kelkaj 
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(dpi gvidanto kaj helpan(o. yarmeco kaj smcereco 
de tiu sindonema servadp jnplte iipprpsis la qe-esperan- 
tistajn menibrpjn de la kotppantp, kaj etefpvis al iU en 
plej agrabla maniero la grandan utilecon de Esperanto 
por tiaj pferoj. Ni gratiilas la Rochdaje’anojn pri ilia 

iniciatemp ! 

Shipley. — S-ro H. Whitehead, fervora samideano kip 
voĵaĝos en la nuna m9pa to al Usonp, ncevi s adiaŭan 
donacoq de liaj feunl^Jubanoj lastan semajnon. Ni 
dezlras al li bonsukceson en lia nova sfero de agado, 

J^rpvidence^ R. I. 

fit. Helens. —En loka ĵurnajo aperas ĉipsemajne 
artikolo presita Essperante kun angia tradi^p apqda* 
Al ĉiip samideapoj kiuj deziros, la propaganda sekre- 
tarlP de la fit. Hejens’a Klubo, S-ro C. H. Hollis, 13, 
Horace-strpet, St.‘ Helens, Lancs., sendos koptpn de 
la ĵurnalo, ricevinte po 6 spesdekoj de britaj Iegantoj 
aft 8 spesdekoj de alilandanoj. Poŝtmarkoj estos 
akceptataj. 

St —F sperantistpj, kiuj volas 

pastgi lib'ertempon ĉi tjf j tfpyos tre komfortan logejpn 
ĉe S-ino Geary, 189, London-road. Qni pardjas 
Esperante. ' : ': ■’ 

sewjppj la grupaj kun? 

venpi cfanns kaj la appj fervore ĉepsjis. Iqteresa afero 
okazls ce la koncerto dpnita de la “ Sputhport Amateur 
Operatic Society,” kiti kantis la qperon “ The Bohendan 
Girl.” En intertempp, per speciala deziro, S-ro R. 
Wright, unu el la unuai anoj de la grupo, tre bone kaj 
bele kantis la novan kanton “ La renso,” verkitan de 
F-ino Si. L. Jones, F. 13 .F.A., laŭ muziko speciale 
kompqqtta de S-ro Q. Bartop el Blpckburn. Sekvis 
aplaŭdego. Jen plua bona metodo de propagan do !— 
S-ro W. H. Hirst, el Hqddersfield, restados &a f No. 69, 
Bath-street, de la 7a ĝjs 16a de Aŭgusto, kaj tre 
ĝojos renkonti samideanpjn. 

Stoke-Upon-Trent—Mardoa, la 25an Majo, okazis la 
unua ĉiujara kunveno de la Stoke Esperanto Group, 
S-ro H. Barrett prezidis. La sekretario raportis pri la 
lastatempa progreso regiona, kiun oni opiniis plibonig- 
tpda. Estas fakto apenaŭ kredebla, ke en tia grava 
komerca regiono, kia North Staffordshire,’- Esper¬ 
anto estis praktifee nekonata ĝ-is antaQnelpnge. Oni 
nun elektis fervoran komitaton, kiu sendube multon 
efikps en rilato propaganda, La kutimaj ĉiusemajnaj 
kunsidoj nun ĉesiĝis, kaj pkazaj kupventu aranĝiĝis, 
uzataj por ekzerciĝado de la pli spertaj anoj. Jam S-ro 
S' Taylor, B.A., de Buxton, tre volonte konsentis fari 
parojadon en Stoke por la malfermo de la proksima 
sezono, kki eble okazos Septembron ah Oktobron. La 
sekretario de la ĝrupo estas S-ro H. Tomlinson, £2, 
Neville-streety Oakhill, Stoke. 

Sunderland.— Lei fama tenoro S-ro Charles Saunders, 
kies bpnajn kantpjn ĉeestintoj ĉe la Queen% 
Koncerto plezure memorps, eft rimarkinda parolado 
antaŭ la Wearside Dimanĉa Prelega Societo, pri la 


kantoj de V grandaj komponistoj, djris ke Esperanto 
estas unu el la plej belaj lingvpj por la kantado, kiuj 
iam ekzistis. - ' : ^' : - :: ; 

Walsall. —Kelkaj samideanoj kunvenas ŝiuinarde por 
plilertigi sin pri la Zamenhofa lingvo. Scivolemuiftj sin 
turnu al S-ro G. Horlick, Pleck-road, Walsall. 
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Holyhead.—Nia amiko S-ro Harrison Hill, aktivega 
kiel $iam pri la disvastigp dp nia lingvo, sukcesis varbi 
al Esperanto S-ron J. Hall, J.P., en la oficejo de la 
“Marine Superintendent” de la L. & Ni-W. Fervoja 
Kompanio en Holyhead, kiu jene skribjs al li: “ Mi 
tamen decidis, nepre dedici kiom eble plej multe da 
tempo al tiu sorĉanta temo, kaj se mi ne sukcesos mem 
eliertiĝi pri la lingvo, almenati mi povos veki Ĉe aliaj 
personoj am on al ĝi. Mi provas instigi amikon ĉitiean 
sin okupi pri ĝ-i ; tio estos reciproke fervoriga.” S-ro 
Hall estas tre okupata homo, kaj tre bone konata en 
sia regiono. Lia interesiĝp do estos ŝatinda helpo por 
la disvastiĝp de Esperanto inter la Tprvpjislpj* . ; Ni 
deziras al nia nova samideano S-ro Ha}l bpftan sukcpsoq 
ĉe lia studadp de la lingvo, kaj gratulas lin pri lia 
fervpro ! - .4 ., ■■ ■•■■■; ■■ 

Rh 06 .— Sufiĉeta nombro da kandidatoj sin prezeqtis 
por la ĉiujara konkprso de la Rhosllaner- 

chrugog Chair Eisteddfod, pri unu-gvinea premio por 
traduko angle-esperanten. La orgamzantpj t^dafi^e 
konstatas, tamen, ke la enskriboj por tiu premio, kin 
estas nun proponita jam en tri jaroj, ne estas tiel 
multenpmbraj, kiel otii rajtus atendi. Ciuj (radftkoj 
prezentitaj estis tre bone fgrjtaj. La premiPB flfis 
S-ro J. C, Wilson, jiff, Vaughan^terrace } Hartm, 
Middlesex. L a alju^intp, kief en aptaUaj jarpj, %$$$ 
nia fervora arnikp Srrp G. Meiripn Griffith. 

Glasgow.—La nunaj iponatpj perte estas la mort-? 
sezono rilate ai Esperanto kaj aliaj spripzaj temoj en 
Glfisgovo, ĉar ĉjuj pripen^as sian Uberteinppii. Tamen 
Ip ĉitieuloj ne ellasas okqzPft por montn Ja efijcecoq 4 ^ 
Esperan^p, Antafi kelkaj tagpj aperis en unu Glasgpva 
ĵurnalo lptpro petanta infqrmon pri la respubhkp 
Arĝ-entiftp. Sekvintan tagqn apprjs rpsponda Iqterp 

unu Esper^tisto, kip proponis traduko 

aperipta en Esperanto en ia dupnmonata^ intem%pia 

ricevis tipn.-^-L» bonkofa, feryp^, nelacigebla Glasgpya 
kpnsqlo, Srro G. Pppglas Buchanan, , }qs perdis pro 
n^orto sjan patron. Multenpmbra gsperantista am'fk^rp 

sendas al li pjej koran simpation.—£* J. M, ; v ^ 

Greenoph*^ Antahnelonge finiĝis ĉi tie tre sukcesa 

Esperanta kurso, lerte kondukita de S-ro R. W. Mad- 

farlane. Dura la someraj monatpj la lernantpj konser- 
vadis sian scion de la lingyo per rondiranta Esperanta 
Biblioteko. Oni ankaŭ sukcesis instigi la komitatoq de 
la - loka Publika Bibjioteko ald.£ini: al -|a p^Ite i ii^.i%rG 

nombrpn da Esperantaj volumpj, Oni esperas liayi 
grandan kurson Esperantan ĉi tie dum la 

Mftiirkdĥ-La membroj de la Hawick Espesanta Uwso 
kunvenis la iyan de Majo en la Oougias Temperance 

Motel, kaj donacis ai sia instmtntQ, S-rp rR* Mite, 
belan skribGtabktonv kieL signon ^ de estimo kaj 

dankemo pri Ha lerta servadp al nia afero dum la 
pasjnta sezono* S-ro Stark faris Esperante la prezentan 

mspondik r samingt^ ■ ;: ; ^|lpste 

agaabla kom?erteto.L 

sidejo -de la Edmbut^a G^pd p^ ^^^olf i aip a rP^#p 4 
Federacioj, kiun faris S-ro Warden al la du grup<^ 
kune. # Post diskuto, la anaro decidts aprobi fedef^Eion 
principe; kaj elektis, kiel dedegiton por helpi ai la 
necesaj unuaj^ preparoj, Ŝ-ron febbie*L La vagadoi 






Ĝmmefkredaj kqnseryas grandan mtereson inter la 
anoj, kiuj, ĉts marŝante laŭ la montetvpjoj ĉirkaŭe de la 
urbp, &u transirante la Forth-on vaporŝipe, atentigas 
per siaj entuziasrap kaj ridetemaj vizafoj la rigardo» 
la preterpaŝantcij. Tiele tli reklstmas Esperahlon 

kaj ia Esperantisman senton. 

Montroea. — En la kvardnjara kunveno de la Brechin 
filio de la Educational Institute of Scotland,” kiu 
okazis eti Edzefl la iqao de Aprilo, fans paroladon pri 
Esperanto S-ro J. 0 . Simpson el Montrose. La 
Ŝeestantoj afiskultis kun granda intereso. Poste 
disdoniĝis multaj “Tutoj” kaj aliaj propagandiloj. 

PafcflOy.-En la soiriero, tin ĉi ĝrupo kunsidas 
unufdje en ĉju monato, kaj la membroj estas tre 
entuziasmaj. Fbildifis en ’ Renfrew, proksime de 
Paisley Ĉirkati tri ipejlpj, somera kurso sub la bonega 
instruado de Faisley’a samideano, S-ro Jas. Donaldson. 

Pbetotef- —En la kpiiata kuracbanejo (Peebles Hydro¬ 
pathic) pkazis grava kunvenp la iyan de Julio. A 1 
kelkcentoj de la pnlofantpj kunigitaj en la salonego de 
14 estabjfo, S^fp J. / M« Warden, Edinburgh, far is 
paroladon pri nia afero kaj vekis grandan intereson. 
Post ia parolado kvar geaktoroj el Edinburgo, F-inoj 
Annie kaj Jean fylunro, kaj Dumbrecjc Mackenzie kaj 
S-rp Andrew Wilson, lerte prezentis la (c° met l* on <4 La 
Norroanda Venko, ” Tre malmulte de la personoj en la 
^.hdantaro aiidis pri Esperanto antatie, kaj al tli la 

Dura la balo kiu 
Esperantistoj trovis 

pkazbn ppr p|p4 ^larigb pri riia lingvo, kaj donjs 
iiteraturOn al kplkgj promesantoj lerni. ' 


IRLANDO. 





Dublln0, lt Esperanta Sekcio de la Dublin Modern 
Languages Society eii Majp organizis tre sukcesan 
propagandan koncerton. Ceestis multenombra aŭskult- 
antaro kaj vive aplaŭdis la lertan prezentadoo de la 
propaganda komedieto. Estis ankaŭ multaj tre Satataj 
kantqj kaj fiprpj. Tri DubUnaj grupoj estis reprezentatqj 

inter la ĉeestantarp, 

mmm pa mttum 

Au8trallo. —D-rp McBqmey, el Melbourne, arbitrante 
lastan Paskon en muzika konkprso en.CHARTERS Towers, 
Nor da Queensland, malproksima je pre$kati zpoo iqejloj 
de sisfb^ĥao, kaptjs la ©gazon por ran tie publikajn parol- 
adojn pri Esperanto, ankafi en Townsville!, fete li 
renkontis S-ron Price, fervoran s^mideanpn iapi lof- 
intab en Nottingham, Anglujo. Li ankaŭ faris lecipnpn 
antaŭ la lernamoj en ia BHndplejp en Brisbane. En tiu 
urfip li vizitis la Esperantistan grupon, kaj vidjs inter 
aliaj S-ron fewingS, kiu dum kejkaj monatoj kondukis 
Esperantan kolonbn en loka gazeto. Multaj gazetoj 
detale raportis pri la diverslokaj paroladoj de nia agerjia 

amiko* ' " ' • vr-".- 


ttornsby. N.8.W.. Anstralio. S-ro George Colling- 


■'lafervora■ 'f^p^^nqisto kaj pre^idanto de 
Go'sford Esperanta KĴuoo/ deziras anoncigi peton, ke 
aljlandaj samideanoj, kiuj havas kompet^nteepn pn tjo. 
s^du' al' ii iajn utilajn sciigojn pri la formado kaj 
kohd|ii|adp de kanoto-kluboj. ‘ Li kaj aliaj fond^s tisjii 



Hornsby, NiS.W., Ahstralio. 

J-a Esperanta kurso kpndukata de %rp 
14 Socialist Hail, ’554, Manners-street, 
^iumard^ je la ;§» ypsp^re, daŭrjgas picevi 

;We^ips Inteye^p tipi grapd^i 

ĉj^ddrnoSferc^ ^veitjdi|js^^tty onitjevis mphdi nqvan 

prpyizpb el Lpndd^* L4 7 organp dp 

la j^|yi 2 eland a Ŝpcipfiŝta ’ Partio, presig^s. djiitppn^te 
Esperantah lecioftPrt Verkltab de S-t% Epstein. ' ^ " 




LA FHDERACIOJ. 
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Lancashire and CM^|lf.-^La trjmonata konferenco 

okaziS A ,en Eujfton m ^ J ulip. GirJ^f 80 reprezent- 

mp M. L. Jopes (Liverpool), 

_l pri la Brita Kongreso rilate 

aj federacioj kaj entuzi^smig^n alparolon, kiun la kun-. 
veno decidis presigi. S-ro G, D. Lewis (Liverpool) 
legis alparojeton pri la varbado de hoteloj kaj firmoj a} 

If R.E. A., pitantp kiel se^vipd^p ejczemplon iacirkuierpn 

de la i 6 q kqmercaj firmoj en Dresden kiuj koresppndfis 
esperar|te. S-ro Brierley (St. Helens) sugestiis 
feaeracian kpmitaton por 4 kolekto en Barcelpno de 
propagandiloj kaj ĉipj federacianoj ĉeestontaj Barce- 
lonon formis sin komitatp ppr tiu celo. La kanto de 
S-ro West (St. Hejens), “ Al la Esperantistaro,” estis 
adppttta kiel la oficiala federacia kanto. Southport estis 
elektita por la proksima konferenco en Oktobrp. Post 
temanĝo sekvis mallonga koncerto, aranĝ-ita dpUa 
Buxton’a Societo, kaj vizito al la fama Kalkŝtona Poole's 
Kaverno, kies mirindaĵoj estis elmontritaj esperante de 
S-yo Sydney Taylor. 

Knnveno de ĉi tiu Fed^racio ok^zis la 
26an' dp Junio ĉe Shotley Bridge. Ceestis preskafi 
IQQ samjdeanoj, reprezentapte grupojn de Newpastle, 
Spnderland, H 9 .rileppqis, Shields, Darlingtpn, Middles- 


brpugh, Bishop Auckland, Qurh 
Cpnsetf. Posttagnieze oni 


am, Gateshead k^j 

promenadon tra In 


,i ĝuis 

belaj ĝ-ardenpj de Shotley Old Hall, kaj vespere oni kun r 
venis ppr koncerto lerte org^nizita de la agenda sekre- 
tapo de In Fpderacio, S-rp J. Mathiesoq. La raportpj 

- —. — —.*. 1 J - i-! -• i '«”«•* 4 A’ 1* * 
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tre kontentjge progrpsas en la urfipj de I4 nord-oripnta 
marbpfdo. 

Yorkshire»—O^azis Ĉe Crppk Farm, Shipley Glen, la 

loan de Julio, tre sukcesa kunveqo de ia A Jorkŝira 
Federacip. S-^o Joseph Ehodes prezidis. Ciuj an?|L 

intaj speietpj estis m W ltppmbrereprezentataj* PrpyizQfa 

1 de Prof. Marbcqal mppirts, ke la 

jeds’a Eopgresp pli p| kpvn^is. Qqj 

deracip, kiu provizore stands ppr 




prppan la regularpn. 


41 fa R$daktora Komitato de la British Esperantist. 

, # v < t 

Estimataj Sinjoroj,—E n via Junja numero aperis 
tradujco farita de A, E.W. de la bonekonata epigramp 

E 1 f. . J - ^h k jun oni tie alskri bas al 

Swift# Mi dubas, tamen, cu oni estas prava* ^arante 

tiur, alskribon, Car kelkaj atttqritatuloj (inter |iin] S-ro 

Henry Davey, verkinto de Histury of Englisĥ Music) 

diras, ke la diHta eplgramo estis yfiricifa LanMira 
poeto, John Byrok (1692-063), kiu, kvankam, kom- 
preneble, malpli fama pi Swift, estas sufiĉe konata pro 
sia Eristnaska himno, “ Christians, awake! salute the 
happy morn," kaj pro sia eipenso de sistemo 
stenogr-afia. Li estis, kiel multaj aliaj siatempaj 

Lankaŝiranoj , politike Jakobano (Jacobite), kiel kom- 
prpoigas la jena alia verkita de li epigramo 

God bless the King, God bless our Faith s Defender, 
God bless—no harm in blessing—the Pretender : ’ 

But who pretender is, and who is king, 

God bless us all! ih at’s nnit#» annlh^r f 



estas refi-, kaj preten&ntQ fk 

Giujn nin pi benu ! ĝin mi dirps al npniu.) 

leganMnde \^S.£ Se yi ppbios, he 
Vi tute bone scios kien fin jeti!— Sinppre la yja, 

W. Ĥ. B, . 






Esperanto Progress Abroad. 

Belgium. —Twenty-two Belgian delegates of the 
U.E.A. on May 31 held a general meeting at Huy. 
Abb& Richardson, vice-president of the Belgian 
Esperanto League, drew attention to the spirit 
of cordial co-operation which exists between the 
League and the U.E.A. Subsequent discussion, as to 

means of systematising the keen Esperanto propaganda 
already being carried on in Belgium, resulted in the 
formation of a “Public Lecture Society.”—The Belgian 
National Esperanto Congress, held at Verviers on 
June 27 under the auspices of the local corporation, was 
a great success, and showed clearly that Belgian 
samideanoj are determined to work loyally and zealously 
for the spread of the one true Esperanto throughout 
Belgium. 

Bohemia.— The Esperantist Club in Prague now 

numbers upwards of 150 members, and keen interest is 
taken in the weekly meetings and frequent excursions 
arranged. An Esperanto course has been begun by 
the Central Society of Waiters, which also publishes an 
Esperanto section in its official organ.—A special class 
for waiters is also being conducted by the energetic 
Pilsen Group.—The Esperantist Society at Vsetin, in 
collaboration with teachers in the local schools, at 
Whitsuntide organised an exhibition of 700 drawings 
from London middle-grade schools. The profits were 
used on behalf of the poorer school-children.—In 
Budejovice, S-ro Svaĉina, the pioneer of Esperanto in 
Southern Bohemia, has started an Esperanto class in 
the Women’s Industrial School, also two others for 
teachers.—The club in Kuleny has been very 
successfully trying a new means of propaganda 
--musical and humorous entertainments accompanied 
by a lecture on Esperanto. 

Brazil.— An interesting item of news with regard to 
official recognition of Esperanto reaches us from Brazil. 
In celebration of the centenary of the opening of the 
national ports to world-commerce, the Brazilian Govern¬ 
ment last year organised a remarkably fine National 
Exhibition, one of the most important undertakings ever 
carried out in the Republic. A fine illustrated report of 
this exhibition has been published by the Government 
through the intermediary of the Bureau of Statistics. In 
order that the report might have as wide a diffusion as 
possible, the director of the Bureau, D-ro Bulhoes 
Carvalho, decided to have it issued in three languages— 
in Portuguese, French, and Esperanto . The preface 
alone, ably written in Esperanto, forms a most inter¬ 
esting fifty-page pamphlet, and contains much valuable 
information as to the commercial resources and social 
development of the Republic. It is worthy of note that 
S-ro Marques de Oliveira, who took up Esperanto 
specially for that purpose, wrote the report after only 
a few months* study of the language. 

Golombia. —On March 19 was founded, at San Jose 
de Cucuta “ Esperantista Unuiĝo,” the first Esperanto 
Society in Colombia. Koran saluton kaj bondeziron 
bri sukceso I 

* * . *. . A % ** • * 

France. —On May 2 the Burgundian Federation of 
Esperanto Groups held at Beaune its second annual 
congress. Fourteen groups sent official delegates. 
Rector Boirac, of Dijon, presided. At his side sat 
MM. Girodit, Vice-Mayor of Beaune, a zealous 
supporter of Esperanto, who, in the name of the 
Corporation, welcomed the congressists ; R^gnier, 
Sub-Prefect, and Senator Cornet, Mayor of Sens, the 
member who in 1907 presented to the French Chanibre 
des D^put&s a Bill for the introduction of Esperanto 
into French elementary schools. Very favourable 
reports appeared in alt the local journals. —Two other 
Federation Congresses have also been held lately, one 


by the Central Western at Tours, and the other by the 
Rhone groups, at Vienne.-—A t Nice, April 30, a -new 
Red Cross Esperanto Group was founded, under the hon. 
presidency of the Duke of Montebello (president of the 
Society lor Help to the Wounded) and Madame 
Bellan (president of the French Women’s Union).?— 
Bollogne-sur-Mer : We would call the attention of 
our readers to the “ Pensionnat ” of Mr. Cousin»?Pont- 
de-Briques, near Boulogne, a boarding-school for 
English and other pupils, where Esperanto is taught as 
a preliminary in order to facilitate subsequent study of 
the French language. It is found that the boys make 
much more rapid progress in French after learning 
Esperanto. For particulars as to terms, &c., write 
to Mr. Cousin.—The “French Federation of Young 
Esperantists,” founded some two months ago by boys 
in the Henri IV. High School at Paris, has been rapidly 
gaining new adherents. The Federation now comprises 
eleven groups, in the following public schpbls and 
colleges :—Armenti&res, Beaune, Eu, Evry-Petit-Bourg 
(S.-et-O.), Lille, Limoges, Lyon, Mbntargis, Paris 
(Henri IV. and Louis-le-Grand), St Omer, in all 270 
members. When are English public schoolboys going 
to co-operate ? 

- _*• • ••• * • . i • • • * •* • ■ if**" 

Norway.—La Esperanta Ekspozicio en Kristi ania 

organizas por la aŭtuno Esperantan Ekspozicion, kaj 
petas insiste al ĉiuj esperantaj eldonejoj, gazetoj kaj 
privataj personoj, ke ili ĝin helpos aii per pruntedonoj 
aŭ per donacoj de libroj, gazetoj (interŝanĝe) ah 
almenaŭ de poŝtkarto ilustrita kun .saluto al la 
Ekspozicio. Speciale ĝi petas, ke ĉiuj firmoj komercaj 
aŭ industriaj bonvole sendu al ĝi siajn presaĵojn 
esperantajn. La alsendaĵoj estos poste uzataj laŭeble 
por elmontro ĉe la Internacia Ekspozicio en Bergen, 
1910, kie oni ricevis lokon por esperanta fako. Oni 
adresu cion al Ktubo Esperantista, Sbndregt , #r V , 
Kristiania . 

Roumania.—B ukharest : Nearly 100 persons took 
part in the Sixth Public Esperanto Course conducted 
by D-ro G. Robin. The movement is being warmly 
supported by heads of public educational institutes and 
a special series of lessons has been arranged for pupils 
-<& the various high schools. The Minister of Education 
has officially approved an evening Esperanto-class at 
the Lycee “Lazar ” ; among the students is Dr. 

Istrati, Professor at the University,f and /Eji-Minister 
of Education. Esperanto has been made an obligatory 
subject of study in a well-known English-German private 
school for girls. Vigorous propaganda is being carried 

on by Sub-Lieut. P. Urechi&, in Constanca. A group 
150 strong has been founded, and an Esperanto course 
is being conducted in the Naval 

Esperanto is being learnt by members of the Police 
Force. A Women’s Esperanto Club holds meetings 
regularly at Marasesti. . - .4 V,y,'." ; ..: I ; '‘V ,-.r. 

. .* • . : • • • * ^ • ; * g ** • * ** \ * 4 *'* . * *. * ' *•*.*• • ; 

Russia.—Good news of progress is given regularly in 
that excellent paper, La Ondo de Esperanto,, published 
monthly at Moscow. Groups are gradually springing 
up all over the country, and the movement is receiving 
much favourable notice in the Russian Press.—In 

* - . • .• — • • . • .• ..•* *. ...!•• \ v»* • • • .j* 1 i?. *.j' . r / . /,•* • .* • • • 

Tomsk, where Esperanto literature is being sold by four 
important firms, an Esperanto course is being organised 
for the students at the Uniyer^t^yfr-^^ 
class of sixty pupils has been formed for the study of 
the language.—Several Esperanto classes are held in 
Vladivostok, where there has been a vigprpus grp»|p 
since 1904.—At Moscow University, the students have 
keenly taken up Esperanto j ’ 
ake&dy over t oo strong, 

engaged - in active propaganda.^in | Simbirsk • and 

Poltava dOctdts have begun to study fisperanto. 

Esperantists were present at the general meeting liphe 



“ Svisa Esperantista Sociefco,” which took place in 
April at SglOthurn, The most important matter dealt 

with at the meeting was the definite organisation of the 
work of the Propaganda Committee. The whole of 
Switzerland has now been divided into ten districts 
each with a propagandist-in-chief and Special local 
helpers. A systematic attempt is to be made, by means 
of special enrolment-lists and circulars, to enlist the 
active interest of the public. Lectures and courses of 
lessons are being organised.—The general progress of 
the movement in Switzerland since the beginning of the 
year has been very good. Many new groups have been 
founded, and the old ones have received many new 
members. In several towns (Davos, Lucerne, Zurich, 
&e.) Esperanto guide-books have been, or are about to 
be, issued, and the Central Propaganda Committee is 

§ reparing a general guide-book for the whole of 
witzerland.—In Basel considerable interest in Esper¬ 
anto has been aroused by D-ro Uhlmann in medical 
and Red-Cross circles, and many doctors are now 
studying the language. 

United States.—The club reports in the June and 
July numbers of Amerika Esperantisio, with enthusiastic 
accounts of Esperanto progress all over the Union, 
should suffice to belie that persevering but prejudiced 
section of critics in the transatlantic Press who have 
been attempting to assure the American public that 
** Esperanto is on the decline.” Seven new Esperanto 
periodicals have appeared in the States in the past 
year, and by a conservative estimate their combined 
circulation must be six times that of a year ago. A 
striking sign of pr^ent vigorousness of the movement 
is the fact that the book sales of the American 
Esperantist Co. for the semi-summer month of May, 
which by all precedents should have shown a marked 
decrease compared with April, showed on the contrary 
a large increase. The efforts of our samideanoj 
are just now being concentrated upon the Second Annual 
American Esperanto Congress, to be held at 
Chautauqua, N.Y., from August 9 to 14. Prof. E. 
Boirac, President of the Akademio, will be present, and 
probably also Colonel Pollen. Already a large attend¬ 
ance is assured, and the convention promises to be a 
rousing success. Prof. Christen, whose “ Esperanto 
Weeks” are famous over here, is now carrying on 
similar work in the States. He is making a special 
attempt to interest important business houses, and has 
given special Esperanto courses to the employees of 
several well-known big firms. A two months' stay in 
Philadelphia has already made him popular, and has been 
a considerable help to local propaganda. A letter sent 
to Mark Twain, asking for permission to translate for 
the Amerika Esperantisio one of his comic stories, 
received the following characteristic reply : “ Yes, you 
have my permission to Esperantize ‘ Mrs. McWilliams 
and the Thunderstorm. ’ If I were a few years younger, 

I would learn this language. And I’d have a try in any 
case, if I were certain it would be spoken by the angels.” 

* * * * 


Indekso al la 45 Respondoj 

de D-ro L.L.Zamenhof en La Revuo,i&rita. de R. Sharpe 


Vol. Paĝo 


Ablative ahsohita ... ... 

Adverba participo ... ... 

Ad verbo prepozicia ... : .. fV ... . .. 

^ t apud verbaj radikoj, ĝia 

kaJ : &tĵeto • :^ĵ ... ■ ... ■ 

.... ; -.v. .i. 

Alii^ativp postv'' ... • ' .... . ... 

Akuzatiw» post verboj de rnovo .. 

M anstaiau akuzativo 7 7.. ... . 


Vol. Paĝo 


* % • 


% • « 
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I. 

I. 

IL 

* 

L 

I, 

II. 

IL 

IL 


473 

473 

438 

m • 
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374 

473 

296 


“Ali-u,” “ ali-es,” “kelk-om,” kontratt- 
regulaj ... ... ... 

Ankoiaŭ ne 
Aro , uzado de ... 

Artikolo, uzado de la 

Artikolo, apostrofado de 1 ’. 

Cj kaj Vi . 

Cu, cu (anstataU jen,jen ; aŭ , aŭ)... 

Da, la prepozicio ... ... . 

De post participoj pasivaj . 


* • ♦ 


Duobla senco de kelkaj verboj 

Eg, la sufikso ... . 

Ero (tempokalkulo) ... 


Esperanta stilo, la 
Forkaperi, la vorto 
Forlasado de sufiksoj... 
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4 % 


9 • ft 


? « « 


• # 4 


f ♦ ft 


1 « 


G A e, la prefikso 

Gi anstataŭ tio . 

Giate mpe aŭ szVztempe ? 
lam anstataŭ siatempe 
Idiotismoj en Esperanto 


* ft 


• • P 


* < ^ 




» I I 


» « • 


§■4 


4 < 


V f f 


4 4 • 


9 • ft 


ft r 


anta ati “ igi ” -ata) 

Infinitivo en kelkaj specialaj okazoj 


r ♦ # 


r 0 04 / A 

Infinitivo post verbo. 

Instrui , lemigi .. 

“ Interrilata tabelo,” la 

loj; tioj; kioj k.t.p . 

Jam tie kaj Nejlu . 

Katehizi, katehismo , la vortoj 

Kiel, la kazo post 

Kiel enkonduki novajn formojn 


• • * 
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ft f I 
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ft ♦ ft 
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Konsilo al la tradukistoj 

Krom , esceptinte , ne sole sed ankaŭ... 

Lingva Komitato, Pri la 

Lingvaj demandoj en La Revue, Pri la 

Laktumo, la vorto 

“ Ne jam ” (malbona)... 

Neniigi ... . 

Neniu kaj nenia ; iu, ia , k.t.p. 
Nominativo apud akuzativo (mi elekti, 
prezidanto), (kiel -n) 

~o kaj -aĵo ... ... 

Onin kaj onia ... 

Participa sufikso antaŭ verba finiĝo 
Per post pasivo 

PH kaj plu . 

Po, la vorto . 

Prepozicio antaŭ infinitivo ... 
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Pronomo por bestoj ... 
Pronomo por homoj ... 
Respondoj en La Revuo 
Szatempe aŭ ĝiatĉmpe ? 
Sidiĝi kaj eksidi 
Sen kun infinitivo? 
Sensupersigna skribado 
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“ Sinjorinoj kaj Sinjoroj ” ... 

Stilo esperanta, La ... ... 

Stilo en miaj lastaj verkoj, Pri la ... 
Tiela kaj tiele ... .... ... ... 

Tio kaj gi, ? tioj (ioj, kioj, k.t.p.) ... - 

Traduko de verkoj de la klasikuioj, La 
Tra, la akuzativo post 
Troa precizeco ... 

Verbo kiel komplemento, la ... 
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The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.—"# no objection shall le lodged within 
fourteen da$ s, the Sccrtiary shall irtjcim the candidate that he is 
admittedn$ a member." 

Mrs. K. N. Algar, So, Mill Hill-ioad, Norwich; J. W. Chad¬ 
wick, /.7, Wade-street, Halil ax; Rev, C. Chambers. 26j, Burdett- 
road. Limi-house , E. ; Miss I. Cushion, Easton , Wickham Market; 
JOHN H. Gray, 2I0, I2th-avenue , San Francisco, U.S.A.; E. K. 
Helps, 44, Relmont-road, Bristol; A. 0 . Hicks, Hicks Building, 
Broadway , Long Branch, N.J., U.S.A. : R. Holder, /5, Kinveachy- 
gardens, Little r Heath, Old Charlton ; W. H. Huddy, Fore-street, 
Liskeard ; E. S. Jei.ley, Jr.. Box <*9, Vancouver, B.C., 
Canada ; F. H. Jessop, 4, Mount-villas, Chester field-road, 
Mansfield ; W. Johnston, 9, Dale-street, Lancaster; Dr. A. H. 
Miller, 34, Duke-street, Norwich ; A. W, Rodway, /, Clifton- 
villas, Welldon Park-t oad, S. Harrow ; C. A. Rust, Royal 
Survey Department, Bangkok, Siam; M. K. Saggu, Common Room, 
Lincoln s-mn , W.C. ; J. M. Stewart, JJ4, Kilmarnock-road , 
Shawldfids, Glasgow; Sung Sik, Chinese Imperial Pott Office, 
Lunge how , China; J. P. Tuck, 9, Spring field-te< race, Ilfracombe ; 
S. F. Turner, Doric House, Park-lane, Norwich ; Miss F. 
Warren, Calluna, West Hill-road, Bournemouth; H. W, Woods, 
8, Market-place, Kingston-on-Thames. 

NEW FELLOWS. 

Alexander Easson, Edinburgh; Charles J. Edwards, Gib¬ 
raltar; Maurice Pearson, Sheffield; Edwin C. Reed, Chicago • 
TIL , U.S.A. ; Richard Sharpe, Torquay; Sydney Taylor, Buxton; 
Mrs. S. E. Wright, Gateshead. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. • 

*Miss H. Callis, Northampton; *J. Clifton, Driffield ; " * Miss 
M. M Currin, *MissW M. Fulton, Miss G. E. Jacobsen, *Miss 
C. J. Smith, Liverpool ; Miss M. Ellis, Bootle; *Miss A. B. How- 
lett, *Miss J. H. Miller, Mrs. Algar, A. S. Matthews, *Dr, 
A. H. Miller, *S. F. Turner, Norwich ; * Frances Sargeant, 
Wellington , Cape Colony ; *C. W. Shanks, Leatherhead. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

E. E. La Beree, Ottawa, Canada ; ^Chester C. Camp, Coiming, 
Iowa, U.S.A.,- ^Robert Graham, *Mi$s M. G. Holding, Liver¬ 
pool; John Harrison, Leamington ; Mrs. R. Spero, Pretoria , S . A . 


* Denotes that the candidate has passed with distinction. 


Council Meeting* B.E.A. 

- . * . • .* — a • , / • * • a , * ' ^ I *• * •• " **t*"**" / * % *• . * , , 1 '» 

Held at the offices ofThe Association on 
July j 2, under the ^ fPrffetip ,* 

Messrs»'. Qiatterton, . .Cox,.' :yfJ4rri$oir ; ' 

Honey sett, .Mudie, Phi Hi more,, Sexton, A- Shar^,Mrs. 
Cox,' .Mrs. ‘ Sheehan, ^/ qftendafice: 

Messrs. Mann, Millictge, Rolston, Wackrill, and the 
Secretary. y" \' y.r . ' J v 

... Among; the items discussed were thefo nowing- fi. 

Barcelona Congress. —-'£h£ Secretary A^as Atntterils^jd 
to sigh certificates in order to cfolaifi tobat.es 
English Railway Companies on tickets issued to persons 
visiting the Congress. V'f -fi. 

Memberships Certificates.— -It was decided that’ the 
sending of free copies of The Bri^isH EsPEfLiNTlS^ |p 
those members who have not i^newed their thehSfeh|- 
ship subscriptions by August 1, should be di&cofttlnUed* 

. liimnaro. — It having been suggested that acbllectioh 
of Hymns in Esperanto should be issued, and reported 
that Mr. M. C. Butler was willing to undertake the 
preparatory work, it was resolved that this geHfctbrii&n’s 
offer be accepted and that the Song Book Committee 
be empowered to proceed, -Mr 

British and Foreign Bible Society. —Mr. Mudie read a 
letter that he had written to the ( 5 aunfcH Of this Sb&iet^, 
urging them to consider thfc question of isstiing an 
Esperanto translation of the Bible/ Tfefer Council 
expressed entire concord withthe'Abe 
letter and authorised him to use the name of the B.E.A. 

•_ 1 • * 1 , • , • §- * • 1 * 

in making further communications to the Society. ; 

• *••••".?" * *' • % ’• ' • *4 ; i ' ••• * • ,*• • • ? , , > % • v ,#l • % 1 

; • • " • • - * • ‘ •' ' - ’• : f v* • • • ! -r / y. .v ■ 

Notice is hereby given that the next 
meeting - of the, Council 
will he held on Monday, August 9, at the 
offices of the Association, 133, Nigh Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. moot¬ 

ing, September 27, at same place and 
hour. •■■■■ 


that the next 

; y ,v ;. y -.>,• 

of Ihe B. E. A. 
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m Following meet- 

at same place and 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 




C 4* ; “J* A d 


Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantpj, kiu| deziras korespoiidadi kiin 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol iri ikwpj 
po tri pence j por ĉia komericita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rap on lari unu enpresajon seup-age. 
BonvoIn skribi legeble, rekte al la Redakcio. / ; •>:. -■ iv•• - 6 ' ^ 


580. Vejle (Dan ujo) .—Membroj de Vejle Esperantista Klubo 

deziras korespondadi kun fremduloj. Ain ike sendu leterojn kaj 
kartojn al la prezidanto : S-ro M. Packness, Vestergade. (56) 

V • m m m m m \ mm 

602. South water (Sussex), Anglujo.— S-ro B. C. Webb, South- 
view Cottages , deziras korespondi kun aliaj interesataj pri la 
“ francaj g-ardenoj,” prec'pe pri la kieloj de la akiro de la terajo kaj 
la komuna laborado. 

1 /§.. • ••• • . s * . . • .*.*• . 

615. Budapest (Hungarujo).— S-ro E. L(ŝvai. VII. Dembinski u. 

f7> fi 7, deziras korespondadi kun ĉiulandaj geesperantistoj por 
mtersanĝi ilustr. pkartojn. Mi petas la markon sur la bilda flanko 
alglui. ; 

616. Magdeburg (Germanujo).— S-ro H. Wuttke, gimnaziano, 

Pi&nierstr. 21, kaj S-ro B. Wottich, instruisto, Friedenstr. 16 , deziras 
korespondadi per ilustr. poŝtkartoj kaj intersanĝi uzitajapostmarkojn 
kun eksterlandanoj. 

617. Portsmouth (Anglujo). S-ro Walter H. Harrison, 304, 

Fratton-road, deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn kun sami- 
deanoj alilandaj. : 

4_i8. Dublin (lliando).— S-ro johano Burrows, 21, Home Farm- 
road, Drumcondra, A de2>ras korespondadi kun ambaŭ britaj kaj 
alilandaj surduloj. C-am kaj tuj respondas. : s . 


619. Funohal <in8ulo Madeira).— S-ro Carlos Jorge Faria e 

Castro, Seminario, deziras korespondadi per ilustr. pkartoj kun 
geesp-oj ekster-Eiiropaj. - r , v ,"r 


• i . # . . • . . v . • r\ A 

Box 13, deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj. f Ciaan 
respondas. • , . . ,, /// 

6ai. GpJocany u Tovacova (Maravl0), Aŭ^rlo.— S-ro K^rinek Jan, 
student©, volas intersangi }«;kajn:;herbojn kaj kreskajpjn raŭ ŝanĝi je 
libroj k.ŝ. Li povas korespondi ankau angle, france, germane, ruse* 

622. Praha (Bohemujo), Aŭstrlo, -S-ro Jos^f Haas, Mate pjkpieŝti* 

13, deziras korespondadi kun gesarfiiaeanoj Ĉiularidaj. ‘ f'/ 

623. Samopomoŝĉ (gub. Peterburg), Ruepjo.- S-ro S. Vlasov, 

12 doroga, deziras korespondi kun gesamideanoj per poŝtkartoj ilustr. 
Tu j kaj ĉi am respondos. ■";•••• ' ■; ; ;; 

624. Bristol (A»lgluJO).^S ^ Gilliacd, zifiFe^^^m^edland, 

g >st la 14a de Aftgusto voldnte fetikontds britajri au alilandajn 
sperantistojn, kiuj vizitos Bristolon. . .1 y fit* fib. 

625. Haddington (8kotlando).-S-ro George G. N. Wright, 
Victoria-terrace , studento, dezir. kor. kun germana student© por 
pliperfektigado en Esp. kaj la germana lingvo. ' ©iru' 1 'pri- : kiaj "tem'dj 
vi volas skribi. . • 


630* Columbus (Ohio), U.S.A.— S*ro Elmer S. Caylor, Station A, korespon 


626. Praha I. (Sohemujo), - - Austrlo. — 

bankoficisto, BartolomSfskd I, d.vziras korespon^diCfper ? ilu#r. 
polfckartoj kaj ambaŭ per leteroj. Ciam ^efpondas. 4 ^ 

627 . Le Havre (Francujo).—S-ro J. B&Tkovakh 30cf^^asĥingtŭa : , 

dezir ante perfektigi en angla lingvo fimdamente, pgtas sigdoneniajn 
gesamideanojn, ill respondu al lia peto kvrespondadit^erijproke per 
angla lingvo ; krom tio, li volks^ 
koresponao geesperantisto elkiu 



